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Res. No. 292-10 que aprueba el Contmto de Préstamo No. 2426/OC-DR, suscrito entre
la Repùblica Dominicana y el Banco Interamericano de Desarrollo, por la suma de
US$100,000,000.00, pam ser utilizada en apoyo al Programa de Protecci6n Social -
Segunda Fase.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 292-10

VISTO: E1 Articulo 93, Numeral l), Literales J) y K), de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTO: E1 Contrato de Préstamo N0.2426 OC-DR, suscrito en fecha l de noviembre de1
afio 2010, entre la Repùblica Dominicana y el Banco Intemmericano de Desarrollo
(BID), por un monto de US$l00,000,000.00 (Cien Millones de Dôlares de 1os Estados
Unidos de América con 00 100), para apoyo al Programa de Protecciôn Social - Segunda
Fase.

R ESUE LV E:

IINICO: APROBAR el Contrato de Préstamo N0.2426 OC-DR, suscrito en fecha l de
noviembre de1 afio 20 l0, entre la Repùblica Dominicana, representada por el LIC.
VICENTE BENGOA ALBIZU, Ministro de Hacienda, y el Banco Interamericano de
Desarrollo (BID), representado por el sefior Manuel Labrado, representante en la
Repflblica Dominicanao por un monto de US$l00,000,000.00 (Cien Millones de Dôlares de
1os Estados Unidos de América con 00 100), para apoyo al Programa de Protecciôn Social -
Segunda Fase, el cual serâ ejecutado por el Gabinete de Coordinaciôn de Politicas Sociales,
que copiado a la letra dice asi:
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P. E. No.: 220-10

PODER ESPECIAL AL MIM STRO DE HACIENDA

En viltud de 1% atribuciones que me conliere el Articulo 128 de la Constituciôn de la Repflblicaa y
de confornédad con 1as disposiciones de la Ley 1(0.1486, del 20 de nuqrzo del 1938 sobre la
Representaciôn del Estado en los Actos Juridicos por el presente documento otorgo Poder Especial
al MINISTRO DE HACIENDA, para que, a nombre y en representaciôn del Estado dominicano
lirme con el Banco Interamericano de Desarrollo (BlD) un contrato de péstamo por un monto de
hasta den millones de dblares de Ios Estados Unidos de América con 00/100
(US$100,000,000.00), para ser utilizados en el Programa de Protecdbn Sodal - Segunda Fase, el
cual serâ ejecutado por el Gabinete de Coordinaciôn de Politicas Sociales (GCPS).

La Segunda Fase del Progranxl de Protecciôn Sociz dene ente sus o%edvos especifcos que el
Progranla Solidaddad Zcance un efciente proceso de vedfcaciôn de condicionaEdades y que
ùlcrenlente la cdidad de los servicios de salud que reciben los benefciados de1 Progranla
Solidaddad en el prkner nivel de sdud. Con la ejecuciôn de este Progranla se contibugâ
directanlente a la reducciôn de la prevdencia de desnuticiôn ùtgant; Z aunlento de la poblaciôn
con esquema completo de vacunaciôn y al incremento en el porcentaje de jôvenes que terminan al
menos seis grados de educaciôn bâsica.

El contrato de préstamo financiarâ los siguientes cuatro (4) componentes de la Segunda Fase (1e1
Programa:

Componente 1: Transferencias monetarias condicionadas (US$69 millones).
Componente 2: Sistemas informâticos (US$1 1.6 millones).
Componente 3: Calidad de los senricios de salud (US$14.2 millones).
Componente 4: Evaluaciôn (US$1 .2 millones).

Hecho y fnlnado en la ciudad de Santo Donéngo de Guznlân Distito llacional capitd de la
Repflblica Dominicana a los veintinueve (29) dias (1e1 mes de octubre (1e1 afio dos mil diez (20 10).

DIOS, PATRIA Y LIBERTAD

Leonel Fernéndez



-194-

CONTRATO DE PW STAM O No. 2426/0C-DR

entre la

REPUBLICA DOMINICANA

BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO

Apoyo al Programa de Protecciôn Social -
Segunda Fase

01 de noviembre de 2010

LEG SGO C1D 1138130C5//35354842
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CONTRATO DE PRtSTAMO

ESTIPULACIONES ESPECIALES

INTRODUCCION

Partes. Obieto. Elementos Inteerantes v Oreanismo Eiecutor

1. PARTES Y OBJETO DEL CONTM TO

CONTRATO celebrado el dia de de 2010 entre la REPUBLICA
DOMINICANA, en adelante denominada el ''Prestatariop', y el BANCO
INTERAMERICANO DE DESARROLLO, en adelante denominado el ''Bancop', para
cooperar en la ejecuciôn de un proyecto, en adelante denominado el ''Proyectop', que
consiste en brindar apoyo al Programa de Protecciôn Social - Segunda Fase, en adelante
denominado el ''Programap'. En el Anexo Unico se detallan 1os aspectos mis relevantes de1
Programa.

E1 presente contrato podrâ ser incorporado en la Lista de Préstamos de
Redimensionamiento Automâtico (LRA) incluida en el Apéndice 1 de1 Contrato de
Préstamo Contingente para Emergencias por Desastres Naturales, nflmero DR-Xl003,
suscrito entre el Prestatario y el Banco en fecha 18 de febrero de1 2010, en cuanto concierne
a 1os recursos de1 Componente 1 que se describe en el Pârrafo 2.02 de1 Anexo Unico. Las
disposiciones de este contrato serân modificadas, en consecuencia, por carta acuerdo que se
perfeccionarâ mediante la suscripciôn por 1os representantes autorizados de1 Prestatario y
de1 Banco.

ELEMENTOSINTEGRANTES DEL CONTRATO Y REFERENCIA A LAS
NORMAS GENERALES

(a) Este Contrato estâ integrado por estas Estipulaciones Especiales, 1as Normas Generales
y el Anexo Unico, que se agregan. Si alguna disposiciôn de 1as Estipulaciones Especiales o
de1 Anexo Unico no guardare consonancia o estuviere en contradicciôn con 1as Normas
Generales, prevalecerâ lo previsto en 1as Estipulaciones Especiales o en el Anexo Unico.
Cuando existiere falta de consonancia o contradicciôn entre disposiciones de 1as
Estipulaciones Especiales o de1 Anexo Unico, prevalecerâ el principio de que la disposiciôn
especifica prima sobre la general.

(b) En 1% Normas Generales, se establecen en detalle 1% disposiciones de procedimiento
relativas a la aplicaciôn de 1as cléusulas sobre amortizaciôn, intereses, comisiôn de crédito,
inspecciôn y vigilancia, desembolsos, asi como otras disposiciones relacionadas con la
ejecuciôn de1 Programa. Las Normas Generales incluyen también definiciones de carâcter
general.
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3. ORGANISM O EJECUTOR

Las partes convienen en que la ejecuciôn de1 Programa y la utilizaciôn de 1os recursos de1
financiamiento de1 Banco serân llevadas a cabo por el Prestatario, por intermedio de1
Gabinete de Coordinaciôn de Politicas Sociales, que para 1os fines de este Contrato serâ
denominado indistintamente ''GCPS'', ''Prestatario'' u ''Organismo Ejecutorp', quien actuarâ
a través de su Direcciôn Técnica Ejecutiva (DTE) y la Direcciôn Administrativa Financiera
(DAF) y en coordinaciôn con la Administradora de Subsidios Sociales (ADESS), el
Sistema Unico de Beneficiarios (SIUBEN) y el Programa de Transferencias Condicionadas
Solidaridad. E1 Ministerio de Salud Pflblica y el Ministerio de Educaciôn actuarân como
entidades participantes, con la finalidad de proveer 1os insumos técnicos requeridos por el
Organismo Ejecutor, en el tiempo y forma solicitados para la mejor ejecuciôn de1
Programa.

CAPiTIJLO I

Costo v Financiamiento

CLiUSULA 1.01. Costo del Proerama. E1 costo total de1 Programa se estima en el
equivalente de hasta cien millones de dôlares de 1os Estados Unidos de América
(US$l00.000.000). Salvo que en este Contrato se exprese lo contrario, en adelante el
término ''dôlares'' significa la moneda de curso legal en 1os Estados Unidos de América.

CLiUSULA 1.02. Monto del fmanciamiento. En 1os términos de este Contrato, el Banco
se compromete a otorgar al Prestatario, y éste aceptao un financiamiento, en adelante
denominado el ''Financiamientop', con cargo a 1os recursos de la Facilidad Unimonetaria de1
capital ordinario de1 Banco, hasta por una suma de cien millones de dôlares
(US$l00.000.000), que fonnen parte de dichos recursos. Las cantidades que se
desembolsen con cargo a este Financiamiento constituirân el ''Préstamop'. E1 Préstamo serâ
un Préstamo de la Facilidad Unimonetaria con Tasa de lnterés Basada en LIBOR.

CLiUSULA 1.03. Disponibilidad de moneda. No obstante lo dispuesto en 1as Clâusulas
1.02 y 3.01 (a), si el Banco no tuviese acceso a la Moneda Unica pactada, el Banco, en
consulta con el Prestatario, desembolsarâ otra Moneda Unica de su elecciôn. E1 Banco
podrâ continuar efectuando 1os desembolsos en la Moneda Unica de su elecciôn mientras
continfle la falta de acceso a la moneda pactada. Los pagos de amortizaciôn se harân en la
Moneda Unica desembolsada con 1os cargos financieros que correspondan a esa Moneda
Unica.

CAI4TIJLO 11

Amortizaci6n. Intereses. Inspecci6n v Vieilancia v Comisi6n de Crédito

CLiUSULA 2.01. Amortizaci6n. E1 Préstamo serâ amortizado por el Prestatario mediante
cuotas semestrales, consecutivas y, en lo posible, iguales. La primera cuota se pagarâ a 1os
treinta meses contados a partir de la fecha de vigencia de1 presente Contrato, teniendo en
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cuenta lo previsto en el Articulo 3.01 de 1as Normas Generales y la flltima, a mâs tardar, a
1os veinte y cinco (25) afios, contados a partir de la fecha de suscripciôn de1 presente
Contrato.

CLAUSULA 2.02. Intereses. (a) E1 Prestatario pagarâ intereses sobre 1os saldos deudores
diarios de1 Préstamo a una tasa que se determinarâ de conformidad con lo estipulado en el
Articulo 3.04 de 1as Normas Generales para un Préstamo de la Facilidad Unimonetaria con
Tasa de lnterés Basada en LIBOR. E1 Banco notificarâ al Prestatario, tan pronto como sea
posible después de su determinaciôn, acerca de la tasa de interés aplicable durante cada
Trimestre o Semestre, segfm sea el caso.

(b) Los intereses se pagarân al Banco semestralmente, comerlzando a 1os seis (6)
meses contados a partir de la fecha de vigencia de1 presente Contrato, teniendo en cuenta lo
previsto en el Articulo 3.0 l de 1as Normas Generales.

(c) E1 Prestatario podrâ solicitar la conversiôn de una parte o de la totalidad de1
saldo adeudado de1 Préstamo con Tasa de lnterés Basada en LIBOR a una Tasa Fija de
lnterés o la reconversiôn de una parte o de la totalidad de1 saldo adeudado de1 Préstamo con
Tasa Fija de lnterés a una Tasa de lnterés Basada en LIBOR, de acuerdo con lo dispuesto
en el Articulo 3.04 de 1as Normas Generales de1 presente Contrato.

CLAUSULA 2.03. Recursos para inspecci6n v vieilancia Eenemles. Durante el periodo
de desembolsos, no se destinarân recursos de1 monto de1 Financiamiento para cubrir 1os
gastos de1 Banco por concepto de inspecciôn y vigilancia generales, salvo que el Banco
establezca lo contrario durante dicho periodo como consecuencia de su revisiôn periôdica
de cargos financieros, de conformidad con 1% disposiciones aplicables de la politica de1
Banco sobre metodologia para el câlculo de cargos para préstamos de1 Capital Ordinario, y
notifique al Prestatario al respecto. En ningfm caso podrâ cobrarse por este concepto en un
semestre determinado mâs de lo que resulte de aplicar el 1% al monto de1 Financiamiento,
dividido por el nflmero de semestres comprendido en el plazo original de desembolsos.

CLiUSULA 2.04. Comisi6n de crédito. E1 Prestatario pagarâ una Comisiôn de Crédito a
un porcentaje que serâ establecido por el Banco periôdicamente, como resultado de su
revisiôn de cargos financieros, de conformidad con 1% disposiciones aplicables de la
politica de1 Banco sobre metodologia para el câlculo de cargos para préstamos de1 Capital
Ordinario, sin que, en ningfm caso, pueda exceder el porcentaje previsto en el Articulo 3.02
de 1as Normas Generales.

CAPiTIJLO III

Desembolsos

CLiUSULA 3.01. Monedas de los desembolsos v uso de fondos. (a) E1 monto de1
Financiamiento se desembolsarâ en dôlares que formen parte de la Facilidad Unimonetaria
de 1os recursos de1 Capital Ordinario de1 Banco, para financiar 1os apoyos monetarios, para
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pagar bienes y servicios adquiridos mediante competencia nacional o internacional y para
1os otros propôsitos que se indican en este Contrato.

(b) Sôlo podrân usarse 1os recursos de1 Financiamiento para el financiamiento de apoyos
monetarios y para el pago de bienes y servicios originarios de 1os paises miembros de1
Banco.

CLiUSULA 3.02. Condiciones especiales previas al primer desembolso. E1 primer
desembolso de1 Financiamiento estâ condicionado a que el Organismo Ejecutor haya
presentado a la satisfacciôn de1 Banco, en adiciôn a 1% condiciones previas estipuladas en
el Articulo 4.01 de 1as Normas Generales, que se presente evidencia de que:

La actualizaciôn de1 Manual de Operaciones de1 Programa de Transferencias
Condicionadas Solidaridad y el Manual Transversal (e1 cual rige la coordinaciôn
operativa entre Solidaridad, SIUBEN y ADESS) han entrado en vigencia y cuentan
con la no objeciôn de1 Banco.

(b) Se haya incorporado en el Proyecto de Ley de Presupuesto de lngresos y Gastos
Pflblicos para el afio 20 l l y su Distribuciôn Administrativw un régimen especial de
ejecuciôn de presupuesto ('pprograma protegidop') para el financiamiento de todos
1os servicios de atenciôn a la persona en 1os establecimientos de salud de 1os
diferentes servicios regionales de salud (Programa 14 de Atenciôn a la Salud de 1as
Personas), incluido el establecimiento de1 Ente Gestor de 1os Servicios de Salud,
con el fin de garantizar el desembolso oportuno de 1os recursos para el Programa de
Protecciôn Social - Segunda Fase. lgual tratamiento tendrân 1os hospitales que
reciben transferencias directas por parte de1 Ministerio de Salud Pflblica incluidos
en el Programa de Administraciôn de Contribuciones Especiales (Programa 98).

(c) Se haya finalizado el Mapa de Oferta de Servicios que incluya el levantamiento de1
inventario de infraestructura, equipamiento y recursos humanos de 1os Centros de
Atenciôn de Primer Nivel, lo cual permitirâ direccionar la inversiôn en
equipamiento que se tiene contemplado en el marco de la presente operaciôn.

CLiUSULA 3.03. Reembolso de Eastos con careo al Financiamiento. Con la aceptaciôn
de1 Banco, de 1os recursos de1 Financiamiento se podrâ utilizar hasta el equivalente de
veinte millones de dôlares (US$20.000.000) para reembolsar gastos elegibles efectuados en
el Programa, en el entendido que 15 millones serân para reembolsar gastos efectuados en el
Componente 1 y 5 millones para 1os Componentes 11, 111 y 1V. Dichos gastos deberân
haberse llevado a cabo antes de1 27 de octubre de 2010 pero con posterioridad al 17 de abril
de 20 l0, siempre que se hayan cumplido requisitos sustancialmente anâlogos a 1os
establecidos en este Contrato. Queda entendido que, con la aceptaciôn de1 Banco, también
se podrân utilizar recursos de1 Financiamiento para reembolsar gastos efectuados o
financiar 1os que se efectflen en el Programa a partir de1 27 de octubre de 2010 y hasta la
fecha de vigencia de1 presente Contrato, siempre que se hayan cumplido asimismo 1os
mencionados requisitos.
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CLiUSULA 3.04. Plazo para desembolsos. E1 plazo para finalizar 1os desembolsos de
1os recursos de1 Financiamiento serâ de veinticuatro (24) meses, contado a partir de la
vigencia de este Contrato de Préstamo.

CLiUSULA 3.05. Anticipo de Fondos. E1 Banco podrâ efectuar desembolsos de 1os
recursos de1 Financiamiento en la forma de Anticipo de Fondos, para adelantar recursos al
Prestatario o al Organismo Ejecutor, segfm correspondao para atender gastos elegibles para
la ejecuciôn de1 Proyecto, de acuerdo con 1as disposiciones de1 Articulo 4.08 de 1as Normas
Generales. Los informes relativos a la ejecuciôn de1 Programa que el Prestatario deberâ
proveer al Banco segfm el Articulo 7.03 de 1as Normas Generales de1 presente Contrato,
deberân incluir la informaciôn contable-financiera sobre el manejo de 1os recursos de1
Financiamiento, en la forma que raonablemente solicite el Banco.

CLiUSULA 3.06. Tipo de cambio. Para efectos de lo estipulado en el Articulo 3.06 (b)
de 1as Normas Generales de este Contrato, se utilizarâ el tipo de cambio aplicable en la
fecha de1 pago de1 flltimo dia de1 mes anterior en que se efectfle el respectivo gasto.

CAPiTIJLO Iv

Eiecuci6n del Proerama

CLiUSULA 4.01. Adquisici6n de obms v bienes. Los procesos de adquisiciôn de obras y
bienes se llevarân a cabo por el Organismo Ejecutor, de conformidad con 1as disposiciones
establecidas en el Documento 6N-2349-7 ('ppoliticas para la adquisiciôn de obras y bienes
financiados por el Banco Interamericano de Desarrollopp), de julio de 2006, en adelante
denominado 1% ''Politicas de Adquisicionesp', que el Organismo Ejecutor declara conocer, y
por 1as disposiciones que se establecen a continuaciôn:

Licitaciôn pflblica internacional. Salvo que el inciso (b) de esta clâusula
establezca lo contrario, 1as obras y 1os bienes deberân ser adquiridos de
conformidad con 1as disposiciones de la Secciôn 11 de 1as Politicas de
Adquisiciones.

(b) Otros procedimientos de adquisiciones. Los siguientes métodos de adquisiciôn
podrân ser utilizados para la adquisiciôn de 1as obras y 1os bienes que el Banco
acuerde refmen 1os requisitos establecidos en 1% disposiciones de la Secciôn
111 de 1as Politicas de Adquisiciones:

Licitaciôn Pflblica Nacional para obras cuyo costo estimado sea menor al
equivalente de tres millones de dôlares (US$3.000.000) por contrato y
para bienes cuyo costo estimado sea menor al equivalente de doscientos
cincuenta mi1 dôlares (US$250.000) por contrato, de conformidad con lo
previsto en 1os Pârrafos 3.3 y 3.4 de dichas Politicas, siempre y cuando
se apliquen 1as siguientes disposiciones:
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(l) E1 Organismo Ejecutor se compromete a que no se establecerân
restricciones a la participaciôn de personas fisicas o juridicas ni a la
adquisiciôn de bienes provenientes de paises miembros de1 Banco.
Tampoco se establecerân: (A) porcentajes de bienes o servicios de
origen local que deban ser incluidos como requisito obligatorio en
1os documentos de licitaciôn; ni (B) mârgenes de preferencia
nacional.

(2) E1 Organismo Ejecutor se compromete a acordar con el Banco el
documento o documentos de licitaciôn que se propone utilizar en
1as Licitaciones Pflblicas Nacionales para la adquisiciôn de obras y
de bienes financiados por el Banco.

(3) E1 Organismo Ejecutor se compromete a que solamente se cobrarâ
a 1os participantes en 1% Licitaciones Pflblicas Nacionales para la
adquisiciôn de obras y de bienes financiadas por el Banco 1os
costos de reproducciôn de 1os documentos de licitaciôn.

(4) Con relaciôn a 1as observaciones o aclaraciones que efedflen o
solicitasen por escrito 1os interesados acerca de1 documento o de
1os documentos de licitaciôn, el Organismo Ejecutor se
compromete a indicar en 1as disposiciones pertinentes de dichas
bases, que la entidad encargada de contestar dichas consultas
deberâ hacerlo enviando la respuesta a todos 1os que adquirieron
1os documentos de licitaciôn. Esta respuesta incluirâ una
descripciôn de 1% observaciones o solicitudes de aclaraciones que
se hubiesen efectuado y la entidad mantendrâ en reserva el nombre
de1 o de 1os interesados que formularon 1as observaciones o
aclaraciones. De existir modificaciones a 1os documentos se
ampliarâ el plazo para presentaciôn de ofertas, si fuese necesario,
por un periodo lo suficientemente amplio para permitir que 1os
oferentes puedan tener en cuenta 1as modificaciones al preparar sus
ofertas.

(5) E1 Organismo Ejecutor se compromete a que 1os documentos de
licitaciôn distingan entre errores u omisiones subsanables y 1os que
no lo son, con relaciôn a cualquier aspecto de 1% ofertas. No
deberâ descalificarse automâticamente a un oferente por no haber
presentado la informaciôn completa, ya sea por omisiôn
involuntaria o porque el requisito no estaba establecido con
claridad en 1as bases. Siempre que se trate de errores u omisiones
de naturaleza subsanable -generalmente por tratarse de cuestiones
relacionadas con constataciôn de datos, informaciôn de tipo
histôrico o aspectos que no afecten el principio de que 1as ofertas
deben ajustarse substancialmente a lo establecido en 1% bases de la
licitaciôn, el Organismo Ejecutor deberâ permitir que, en un plazo
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razonable, el interesado proporcione la informaciôn faltante o
corrija el error subsanable. E1 no firmar una oferta o la no
presentaciôn de una garantia requeridao serân consideradas
omisiones no subsanables. Tampoco se permitirâ que la correcciôn
de errores u omisiones sea utilizada para alterar la sustancia de una
oferta o para mejorarla.

E1 Organismo Ejecutor se compromete a que 1os documentos de
licitaciôn especifiquen, de ser el caso, que 1os precios de 1as ofertas
deberân ser fijos o ajustables, de conformidad con lo establecido en
1os Pârrafos 2.24 y 2.25 de 1as Politicas de Adquisiciones.

E1 Organismo Ejecutor se compromete a que 1os avisos para 1as
licitaciones serân publicados en el fmico sitio de lnternet oficial de1
pais dedicado a la publicaciôn de avisos de licitaciôn de1 sector
pflblico, o en ausencia de éste, en un periôdico de amplia
circulaciôn nacional.

(8) E1 Organismo Ejecutor se compromete a que el plazo para
presentaciôn de ofertas en 1os casos de la Licitaciôn Pflblica
Nacional para la adquisiciôn de obras y de bienes serâ por lo
menos de treinta (30) dias calendario, con anterioridad a la fecha
fijada para la apertura de 1as ofertas.

(9) E1 Organismo Ejecutor se compromete a que se utilizarâ la
precalificaciôn de oferente para obras de magnitud o de
complejidad considerable, o en cualquier otra circunstancia en que
el alto costo de la preparaciôn de 1as ofertas detalladas pudiera
desalentar la competencia, de conformidad con lo establecido en el
Pérrafo 2.9 de 1% Politicas de Adquisiciones.

(10) E1 Organismo Ejecutor se compromete a aceptar, con relaciôn a 1os
tipos de 1as garantias de mantenimiento de ofertas, cumplimiento
de contrato y por buena inversiôn de anticipo, entre otros, 1os
siguientes: garantia pagadera a la vista, carta de crédito irrevocable
y cheque de caja o certificado. En cuanto a 1os porcentajes de 1as
garantias, éstos no podrân exceder en ningfm caso 1os siguientes
mâximos: (A) para obras, la garantia de sostenimiento de oferta no
excederâ de1 3% de1 valor de1 contrato', y la de cumplimiento de
contrato, en el caso de garantias bancarias serâ de entre el 5% y el
l0% de1 valor de1 contrato', y en el caso de bonos de cumplimiento
emitidos por una compafiia de seguros, la garantia serâ de hasta el
30% de1 valor de1 contrato', y (B) para bienes, la garantia de
sostenimiento de oferta serâ de entre el 2% y el 5% de1 valor
estimado en el presupuesto oficial; y la garantia de cumplimiento
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de contrato, serâ de entre el 5% y el l0% de1 valor de1 contrato.
Las garantias deberân ser emitidas por una entidad de prestigio de
un pais elegible. Cuando sean emitidas por bancos o instituciones
extranjeras, a elecciôn de1 oferente: (A) podrân ser emitidas por un
banco con sede en la Repflblica Dominicana o, (B) con el
consentimiento de1 Organismo Ejecutor, directamente por un banco
extranjero de pais miembro de1 Banco aceptable al Organismo
Ejecutor. En todos 1os casos 1% garantias deberân ser aceptables al
Organismo Ejecutor, quien no podrâ irrazonablemente negar su
aceptaciôn.

(1 1) E1 Organismo Ejecutor se compromete a que en el proceso de
evaluaciôn de 1% ofertas, sus etapas, 1os factores a evaluarse, y la
adjudicaciôn se regirân, en principio, por lo indicado en 1os
Pérrafos 2.48 al 2.54 y 2.58 al 2.60 de 1as Politicas de
Adquisiciones. Para efectos de la publicidad, la misma podrâ ser
llevada a cabo por el Organismo Ejecutor, de conformidad con lo
establecido en el Pârrafo 3.4 de 1as Politicas de Adquisiciones.

E1 Organismo Ejecutor se compromete a que, una vez llevada a
cabo la apertura pflblica de 1as ofertas, y hasta que se haya
notificado la adjudicaciôn de1 contrato al adjudicatario, no darân a
conocer a 1os oferentes ni a personas que no tengan un vinculo
oficial con 1os procedimientos de la adquisiciôn de que se trate,
informaciôn alguna con relaciôn al anélisis, aclaraciôn y
evaluaciôn de 1% ofertas, ni sobre 1as recomendaciones relativas a
la adjudicaciôn.

Comparaciôn de Precios para obras cuyo costo estimado sea menor al
equivalente de doscientos cincuenta mi1 dôlares (US$250.000) por
contrato, y para bienes cuyo costo estimado sea menor al equivalente de
cincuenta mi1 dôlares (US$50.000) por contrato, de conformidad con lo
dispuesto en el Pârrafo 3.5 de 1as Politicas de Adquisiciones.

(iii) Otros métodos de adcluisiciôn. Con la no objeciôn de1 Banco se podrân
utilizar 1os otros métodos de adquisiciôn previstos en la Secciôn 111 de
1as Politicas de Adquisiciones, en 1as circunstancias ahi previstas.

Otras obliaaciones en materia de adcluisiciones. E1 Organismo Ejecutor se
compromete a llevar a cabo la adquisiciôn de 1os bienes y 1as obras de
conformidad con 1os planos generales, 1as especificaciones técnicas, sociales y
ambientales, 1os presupuestos y 1os demâs documentos requeridos para la
adquisiciôn o la construcciôn y en su caso, 1as bases especificas y demâs
documentos necesarios para el llamado de precalificaciôn o de una licitaciôn;
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y en el caso de obras, a obtener con relaciôn a 1os inmuebles donde se
construirân 1as obras de1 Proyecto, antes de la iniciaciôn de 1as obras, la
posesiôn legal, 1% servidumbres u otros derechos necesarios para iniciar 1%
obras.

(d) Revisiôn por el Banco de 1% decisiones en materia de adquisiciones:

Planificaciôn de 1as Adcluisiciones: Antes de que pueda efectuarse
cualquier llamado de precalificaciôn o de licitaciôn, segfm sea de1 caso,
para la adjudicaciôn de un contrato, el Organismo Ejecutor deberâ
presentar a la revisiôn y aprobaciôn de1 Banco, el plan de adquisiciones
propuesto para el Proyecto, de conformidad con lo dispuesto en el
Pérrafo l de1 Apéndice l de 1as Politicas de Adquisiciones. Este plan
deberâ ser actualizado cada doce (12) meses, o segfm sus necesidades,
durante la ejecuciôn de1 Proyecto, y cada versiôn actualizada serâ
sometida a la revisiôn y aprobaciôn de1 Banco. La adquisiciôn de 1os
bienes y obras deberân ser llevados a cabo de conformidad con dicho
plan de adquisiciones aprobado y con lo dispuesto en el mencionado
Pérrafo l .

Revisiôn ex ante: Salvo que el Banco determine por escrito lo contrario,
1os contratos serân revisados en forma ex ante, de conformidad con 1os
procedimientos establecidos en 1os Pârrafos 2 y 3 de1 Apéndice l de 1as
Politicas de Adquisiciones.

(iii) Revisiôn ex post: Durante la ejecuciôn de1 Proyecto el Banco podrâ
determinar que realizarân 1as revisiones de 1as contrataciones en forma
ex post. Para estos propôsitos, el Organismo Ejecutor deberâ mantener a
disposiciôn de1 Banco, evidencia de1 cumplimiento de lo estipulado en el
inciso (c) de esta clâusula.

CLiUSULA 4.02. Mantenimiento. E1 Organismo Ejecutor se compromete a que 1os
equipos comprometidos en el Programa sean mantenidos adecuadamente de acuerdo con
normas técnicas generalmente aceptadas, y a informar al Banco en el plan operativo anual
para el afio siguiente, sobre el estado y el plan de mantenimiento de dichos equipos. Si de
1as inspecciones que realice el Banco, o de 1os informes que reciba, se determina que el
mantenimiento se efectfla por debajo de 1os niveles convenidos, el Organismo Ejecutor
deberâ adoptar 1as medidas necesarias para que se conijan 1as deficiencias.

CLiUSULA 4.03. Modificaci6n al Manual de Operaciones. En adiciôn a lo previsto en
el inciso (b) de1 Articulo 6.01 de 1as Normas Generales, 1% partes convienen que serâ
necesario el consentimiento escrito de1 Banco para que puedan introducirse cambios
sustanciales en el Manual de Operaciones de1 Programa de Transferencias Condicionadas
Solidaridad y en el Manual Transversal (e1 cual rige la coordinaciôn operativa entre
Solidaridad, S IUBEN y ADESS).
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CLiUSULA 4.04. Contrataci6n v selecci6n de consultores. La selecciôn y contrataciôn
de consultores deberâ ser llevada a cabo por el Organismo Ejecutor, de conformidad con 1%
disposiciones establecidas en el Documento 6N-2350-7 ('ppoliticas para la selecciôn y
contrataciôn de consultores financiados por el Banco lnteramericano de Desarrollopp), de
fecha julio de 2006, en adelante denominado 1as ''Politicas de Consultoresp', que el
Organismo Ejecutor declara conocer, y por 1as disposiciones que se establecen a
continuaciôn:

Selecciôn basada en la calidad v el costo: Salvo que el inciso (b) de esta
clâusula establezca lo contrario, la selecciôn y la contrataciôn de consultores
deberâ ser llevada a cabo de conformidad con 1% disposiciones de la Secciôn
11 y de Pârrafos 3. 16 a 3.20 de 1as Politicas de Consultores aplicables a la
selecciôn de consultores basada en la calidad y el costo. Para efectos de lo
estipulado en el Pârrafo 2.7 de 1as Politicas de Consultores, la lista corta de
consultores cuyo costo estimado sea menor al equivalente de doscientos mi1
dôlares (US$200.000) por contrato podrâ estar conformada en su totalidad por
consultores nacionales.

(b) Otros procedimientos de selecciôn v contrataciôn de consultores: Los
siguientes métodos de selecciôn podrân ser utilizados para la contrataciôn de
consultores que el Banco acuerde refmen 1os requisitos establecidos en 1as
Politicas de Consultores: (i) Selecciôn Basada en la Calidad, de conformidad
con lo previsto en 1os Pârrafos 3. l a 3.4 de dichas Politicas', (ii) Selecciôn
Basada en un Presupuesto Fijo, de conformidad con lo previsto en 1os Pârrafos
3. l y 3.5 de dichas Politicas', (iii) Selecciôn Basada en el Menor Costo, de
conformidad con lo previsto en 1os Pârrafos 3. l y 3.6 de dichas Politicas', (iv)
Selecciôn Basada en 1as Calificaciones, de conformidad con lo previsto en 1os
Pérrafos 3. 1, 3.7 y 3.8 de dichas Politicas; (v) Selecciôn Directa, de
conformidad con lo previsto en 1os Pérrafos 3.9 a 3. 13 de 1as Politicas de
Consultores', y (vi) Consultores individuales, para servicios que refman 1os
requisitos establecidos en el Pârrafo 5. l de dichas Politicas, de conformidad
con lo dispuesto en 1os Pérrafos 5.2, 5.3 y 5.4 de dichas Politicas.

Revisiôn por el Banco de1 proceso de selecciôn de consultores'.

Planificaciôn de la selecciôn v contrataciôn: Antes de que pueda
efectuarse cualquier selecciôn y contrataciôn de consultores, el
Organismo Ejecutor deberâ presentar a la revisiôn y aprobaciôn de1
Banco, un plan de selecciôn y contrataciôn de consultores que deberâ
incluir el costo estimado de cada contrato, la agrupaciôn de 1os contratos
y 1os criterios de selecciôn y 1os procedimientos aplicables, de
conformidad con lo dispuesto en el Pérrafo l de1 Apéndice l de 1as
Politicas de Consultores. Este plan deberâ ser actualizado cada doce (12)
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meses durante la ejecuciôn de1 Programa, y cada versiôn actualizada serâ
sometida a la revisiôn y aprobaciôn de1 Banco. La selecciôn y
contrataciôn de consultores se llevarâ a cabo de conformidad con el plan
de selecciôn y contrataciôn y sus actualizaciones con-espondientes.

Revisiôn ex ante: Salvo que el Banco determine por escrito lo contrario,
cada contrato para la selecciôn y contrataciôn de consultores serâ
revisado en forma ex ante, de conformidad con 1os procedimientos
establecidos en 1os Pârrafos 2 y 3 de1 Apéndice l de 1as Politicas de
Consultores.

(iii) Revisiôn ex post: Durante la ejecuciôn de1 Proyecto el Banco podrâ
determinar que realizarâ 1as revisiones de 1as contrataciones en forma ex
post.

CLiUSULA 4.05. Planes Opemtivos Anuales (POA). E1 Organismo Ejecutor se
compromete a presentar a satisfacciôn de1 Banco, dentro de1 flltimo trimestre de1 afio
durante la ejecuciôn de1 Proyecto, el POA con-espondiente para el afio siguiente, preparado
de conformidad con 1os lineamientos y pautas previamente acordados con el Banco. E1
POA con-espondiente al primer afio de ejecuciôn de1 Proyecto, se presentarâ como parte de1
informe inicial de que trata el Articulo 4.0 l (d) de 1as Normas Generales.

CLiUSULA 4.06. Evaluaciones e informe final. (a) E1 Organismo Ejecutor se
compromete a llevar a cabo a través de consultores seleccionados y contratados para tales
propôsitos, la evaluaciôn externa de1 Programa.

(b) E1 Organismo Ejecutor se compromete a presentar al Banco cuando se haya
desembolsado la totalidad de 1os recursos de1 Financiamiento, un informe final que
contenga 1os avances y resultados logrados con el Programa.

CLiUSULA 4.07. Condiciones especiales de eiecuci6n. Las siguientes serân condiciones
especiales de ejecuciôn de1 Programa, que deberân ser cumplidas a satisfacciôn de1 Banco:

(a) Que 1os ajustes que en adelante se realicen al Manual Operativo de
Solidaridad cuenten con la no objeciôn de1 Banco.

(b) Que se contrate una auditoria concurrente para 1os procesos de verificaciôn de
con-esponsabilidades y otra financiera, asi como la verificaciôn de1 mecanismo
especial de ejecuciôn presupuestaria referido en la Cléusula 3.02 (b) de estas
Estipulaciones Especiales.

(c) Que se realice una evaluaciôn experimental segfm términos de referencia
acordados con el Banco, para analizar el impacto de 1os esquemas pilotos de
transferencias educativas.
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(d) Que se haya realizado el operativo para informar a 1as familias en la muestra
piloto de1 esquema de transferencias educativas al que estarân sujetas durante
el ciclo escolar 2010-201 1.

Que dentro de 1os seis meses siguientes a la vigencia de1 presente Contrato, se
haya presentado al Congreso Nacional de la Repflblica Dominicana el
Proyecto de Ley previamente acordado con el Banco para la Creaciôn de1 Ente
Gestor de 1os Servicios de Salud.

CAPiTIJLO v

Reeistros. Inspecciones e Informes

CLiUSULA 5.01. Reuistros. inspecciones e informes. E1 Organismo Ejecutor se
compromete a que se lleven 1os registros, se permitan 1as inspecciones y se suministren 1os
informes y estados financieros, de conformidad con 1% disposiciones establecidas en el
Capitulo V11 de 1as Normas Generales.

CLiUSULA 5.02. Auditorias. En relaciôn con lo establecido en el Articulo 7.03 de 1as
Normas Generales, 1os estados financieros de1 Programa se presentarân debidamente
dictaminados por una firma de contadores pflblicos independiente aceptable al Banco, de
conformidad con 1as siguientes disposiciones:

(a) Cuando el plazo para el desembolso de 1os recursos de1 Financiamiento a
que se refiere la Clâusula 3.04 de estas Estipulaciones Especiales no exceda el periodo de
dieciocho (1 8) meses, el Prestatario presentarâ un estado financiero auditado
correspondiente a la totalidad de1 Programa, de conformidad con lo indicado en el Articulo
7.04 de 1as Normas Generales. Este estado financiero serâ presentado dentro de 1os ciento
veinte (120) dias siguientes a la fecha de1 flltimo desembolso de1 Financiamiento.

(b) Cuando el plazo para el desembolso de 1os recursos de1 Financiamiento a
que se refiere la Clâusula 3.04 de estas Estipulaciones Especiales exceda el periodo de
dieciocho (18) meses, el Prestatario presentarâ 1os estados financieros de1 Programa,
durante la ejecuciôn de1 Programa, de conformidad con lo establecido en el Articulo 7.04(c)
de 1as Normas Generales de este Contrato.

CAPiTIJLO vl

CLiUSULA 6.01. Vigencia del Contrato. (a). Las partes dejan constancia de que la
vigencia de este Contrato se inicia en la fecha en que, de acuerdo con 1as nonnas de la
Repflblica Dominicana, adquiera plena validez juridica. E1 Prestatario se obliga a notificar
por escrito al Banco dicha fecha de entrada en vigenciao acompafiando la documentaciôn
que asi lo acredite.



-207-

(b) Si en el plazo de un (l) afio contado a partir de la firma de1 presente
instrumento, este Contrato no hubiere entrado en vigencia, todas 1as disposiciones, ofertas y
expectativas de derecho en é1 contenidas se reputarân inexistentes para todos 1os efectos
legales sin necesidad de notificaciones y, por lo tanto, no habrâ lugar a responsabilidad para
ninguna de 1as partes.

CLiUSULA 6.02. Terminaci6n. E1 pago total de1 Préstamo y de 1os intereses y
comisiones darâ por concluido este Contrato y todas 1as obligaciones que de é1 se deriven.

CLiUSULA 6.03. Validez. Los derechos y obligaciones establecidos en este Contrato son
vâlidos y exigibles, de conformidad con 1os términos en é1 convenidos, sin relaciôn a
legislaciôn de pais determinado.

CLiUSULA 6.04. Comunicaciones. Todos 1os avisos, solicitudes, comunicaciones o
notificaciones que 1as partes deban dirigirse en virtud de este Contrato, se efeduarân por
escrito y se considerarân realizados desde el momento en que el documento
correspondiente se entregue al destinatario en la respectiva direcciôn que en seguida se
anota, a menos que 1as partes acuerden por escrito de otra manera'.

De1 Prestatario'.

Para asuntos relacionados con el servicio de1 Préstamo:

Direcciôn postal:

Ministerio de Hacienda
Av. M éxico No. 45, Gazcue
Santo Domingo, D.N., Repflblica Dominicana

Facsimile: (809) 688-8838

Con copia a:

Direcciôn General de Crédito Pflblico
Ministerio de Hacienda

Facsimile: (809) 688-8838

Para asuntos relacionados con la ejecuciôn de1 Programa:

Direcciôn postal:
Gabinete de Coordinaciôn de Politicas Sociales (GCPS)
Direcciôn Técnica
Av. Leopoldo Navarro, Nflmero 61
Edificio San Rafael, Ensanche Miraflores
Santo Domingo, D.N., Repflblica Dominicana
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Facsimile: (809) 689-8881

De1 Banco:

Direcciôn postal:

Banco lnteramericano de Desarrollo
1300 New York Avenue, N.W .
Washington, D.C. 20577,
EE.UU.

Facsimile: (202) 623-3096

CAPiTIJLO vII

Arbitraie

CLiUSULA 7.01. Clâusula compromisoria. Para la soluciôn de toda controversia que se
derive de1 presente Contrato y que no se resuelva por acuerdo entre 1as partes, éstas se
someten incondicional e irrevocablemente al procedimiento y fallo de1 Tribunal de
Arbitraje a que se refiere el Capitulo IX de 1as Normas Generales.

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando cada uno por medio de su
representante autorizado, firman el presente Contrato en dos (2) ejemplares de igual tenor
en Santo Domingo, Repflblica Dominicana, el dia aniba indicado.

REPUBLICA DOMINICANA BANCOINTERAMERICANO DE
DESARROLLO

Vicente Bengoa Albizu
Ministro de Hacienda

Manuel Labrado
Representante en Repflblica Dominicana
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SEGUNDA PARTE

NORm S GENEIU LES

CAPiTULO I

Aplicaci6n de las Normas Generales

ARTiCULO 1.01. Aplicaci6n de las Normas Generales. Estas Normas Generales se
aplican a 1os Contratos de Préstamo que el Banco lnteramericano de Desarrollo acuerde con
sus Prestatarios y, por lo tanto, sus disposiciones constituyen parte integrante de este
Contrato.

CAI4TIJLO 11

Defmiciones

ARTiCULO 2.01. Definiciones. Para 1os efectos de 1os compromisos contractuales, se
adoptan 1as siguientes definiciones:

''Anticipo de Fondos'' significa el monto de recursos adelantados por el Banco al
Prestatario, con cargo a 1os recursos de1 Financiamiento, para atender gastos
elegibles de1 Proyecto, de conformidad con lo establecido en el Articulo 4.08 de
estas Normas Generales.

(b) ''Banco'' significa el Banco lnteramericano de Desarrollo.

''Contrato'' significa el conjunto de Estipulaciones Especiales, Normas Generales
y Anexos.

(d) ''Costo de 1os Empréstitos Unimonetarios Calificados con Tasa de lnterés LIBOR''
significa el costo para el Banco de 1os Empréstitos Unimonetarios Calificados con
Tasa de lnterés LIBOR en la Moneda Unica de1 Financiamiento, expresado en
términos de un porcentaje anual, segfm lo determine el Banco.

''Directorio'' significa el Directorio Ejecutivo de1 Banco.

(9 ''Empréstitos Unimonetarios Calificadosp', para Préstamos denominados en
cualquier Moneda Unica, significa ya sea: (i) desde la fecha en que el primer
Préstamo en la Moneda Unica seleccionada sea aprobado por el Directorio de1
Banco, recursos de1 mecanismo transitorio de estabilizaciôn de dicha Moneda
Unica y empréstitos de1 Banco en dicha Moneda Unica que sean destinados a
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proveer 1os recursos para 1os préstamos otorgados en esa Moneda Unica bajo la
Facilidad Unimonetaria', o (ii) a partir de1 primer dia de1 séptimo Semestre
siguiente a la fecha antes mencionadao empréstitos de1 Banco que sean destinados
a proveer 1os recursos para 1os préstamos en la Moneda Unica seleccionada bajo la
Facilidad Unimonetaria.

(g) ''Estipulaciones Especiales'' significa el conjunto de clâusulas que componen la
Primera Parte de este Contrato y que contienen 1os elementos peculiares de la
operaciôn.

''Facilidad Unimonetaria'' significa la Facilidad que el Banco ha establecido para
efectuar préstamos en ciertas monedas convertibles que el Banco selecciona
periôdicamente.

''Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre'' significa el dia 15 de 1os meses de enero, abril, julio y octubre de cada
afio calendario. La Tasa de lnterés Basada en LIBOR determinada por el Banco en
una Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre serâ aplicada retroactivamente a 1os primeros quince (1 5) dias de1
Trimestre respectivo y continuarâ siendo aplicada durante y hasta el flltimo dia de1
Trimestre.

() ''Financiamiento'' significa 1os fondos que el Banco conviene en poner a
disposiciôn de1 Prestatario para contribuir a la realizaciôn de1 Proyecto.

''Garante'' significa la parte que garantiza el cumplimiento de 1as obligaciones que
contrae el Prestatario y asume otras obligaciones que, segfm el Contrato de
Garantia, quedan a su cargo.

''Moneda convertible'' o ''moneda que no sea la de1 pais de1 Prestatariop', significa
cualquier moneda de curso legal en pais distinto al de1 Prestatario, 1os Derechos
Especiales de Giro de1 Fondo Monetario lnternacional y cualquiera otra unidad
que represente la obligaciôn de1 servicio de deuda de un empréstito de1 Banco.

(m) ''Moneda Unica'' significa cualquier moneda convertible que el Banco haya
seleccionado para ser otorgada en préstamos bajo la Facilidad Unimonetaria.

''Normas Generales'' significa el conjunto de articulos que componen la Segunda
Parte de este Contrato y que reflejan 1as politicas bisicas de1 Banco aplicables en
forma uniforme a sus Contratos de Préstamo.

''Organismo Contratante'' significa la entidad con capacidad legal para suscribir el
contrato de adquisiciôn de obras y bienes y la selecciôn y contrataciôn de
consultores con el contratista, proveedor y la firma consultora o el consultor
individual segfm sea de1 caso.
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(p) ''Organismots) Ejecutortesl'' significa 1a(s) entidadtes) encargadats) de ejecutar el
Proyecto, en todo o en parte.

(q) ''Periodo de Cierre'' significa el plazo de noventa (90) dias contados a partir de la
fecha estipulada para el flltimo desembolso de1 Financiamiento, para la
finalizaciôn de 1os pagos pendientes a terceros, la presentaciôn de la justificaciôn
final de 1os gastos efectuados, la reconciliaciôn de registros y la devoluciôn al
Banco de 1os recursos de1 Financiamiento desembolsados y no justificados, de
conformidad con lo establecido en el Articulo 4.09 de estas Normas Generales.

''Prâcticas Prohibidas'' significa el o 1os actos definidos en el Articulo 5.02 (c) de
estas Normas Generales.

(s) ''Préstamo'' significa 1os fondos que se desembolsen con cargo al Financiamiento.

''Préstamo de la Facilidad Unimonetaria con Tasa de lnterés Basada en LIBOR''
significa cualquier Préstamo o parte de un Préstamo otorgado gor el Banco para
ser desembolsado, contabilizado y amortizado en una Moneda Unica dentro de la
Facilidad Unimonetaria y que, de conformidad con 1as Estipulaciones Especiales
de este Contrato de Préstamo, estâ sujeto a una Tasa de lnterés Basada en LIBOR,
determinada de conformidad con lo estipulado en el Articulo 3.04(a) de estas
Normas Generales.

(u) ''Prestatario'' significa la parte en cuyo favor se pone
Financiamiento.

disposiciôn el

''Proyecto'' significa el Programa o Proyecto para el cual se otorga el
Financiamiento.

''Semestre'' significa 1os primeros o 1os segundos seis meses de un afio calendario.

''Tasa Base Fija'' significa la tasa base de canje de mercado a la fecha efectiva de
la conversiôn.

''Tasa de lnterés LIBOR'' significa cualquiera de 1% siguientes definiciones, de
conformidad con la moneda de1 Préstamo: X

En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria en dôlares:

i C l uier término que figure en maytlsculas en el Pârrafo (v) del Articulo 2.01 y que no esté definidoua q
de manera alguna en este pârrafo tendrâ el mismo significado que le haya sido asignado en las
Definiciones de ISDA de 2000, segtm la publicaciôn del lnternational Swaps and Derivatives
Association (lnc Asociaciôn lnternacional de Operaciones de Permuta Financiera e lnstrtlmentos
Derivados) en sus versiones modificaclas y complementadas las cuales son incorporadas en este
documento por referencia.



-212-

(A) La Tasa de lnterés LIBOR en una Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la ''USD-
LIBOR-BBA'', que es la tasa aplicable a depôsitos en dôlares a un
plazo de tres (3) meses que figure en la pâgina Reuters LIBORO l a
1as l 1:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Dias
Bancarios Londinenses antes de la Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si dicha tasa no
apareciera en la pâgina Reuters LIBORO l , la tasa correspondiente a
esa Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR
para cada Trimestre serâ determinada como si 1as partes hubiesen
especificado ''USD-LIBOR-BanCOS Referenciales'' como la Tasa de
lnterés LIBOR aplicable.

(B) ''USD-LIBOR-BanCOS Referenciales'' significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ determinada en funciôn de
1as tasas a 1as que 1os Bancos Referenciales estén ofreciendo 1os
depôsitos en dôlares a 1os bancos de primer orden en el Mercado
lnterbancario de Londres aproximadamente a 1as l l :00 a.m., hora de
Londres, en una fecha que es dos (2) Dias Bancarios Londinenses
antes de la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en
LIBOR para cada Trimestre, a un plazo de (3) meses, comenzando en
la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR
para cada Trimestre y en un Monto Representativo. E1 Agente o
Agentes de Câlculo utilizadots) por el Banco solicitarâtn) una
cotizaciôn de esa tasa a la oficina principal en Londres de cada uno de
1os Bancos Referenciales. Si se obtiene un minimo de dos (2)
cotizaciones, la tasa correspondiente a esa Fecha de Determinaciôn de
la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la media
aritmética de 1as cotizaciones. De obtenerse menos de dos (2)
cotizaciones segfm lo solicitado, la tasa correspondiente a esa Fecha de
Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre serâ la media aritmética de 1% tasas cotizadas por
principales bancos en la ciudad de Nueva York escogidos por el
Agente o Agentes de Câlculo utilizadots) por el Banco,
aproximadamente a 1as l l :00 a.m., hora de Nueva York en esa Fecha
de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre, aplicable a préstamos en dôlares concedidos a principales
bancos europeos, a un plazo de tres (3) meses, comenzando en la
Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para
cada Trimestre y en un Monto Representativo. Si el Banco obtiene la
tasa de interés de mâs de un Agente de Câlculo, como resultado de1
procedimiento descrito anteriormente, el Banco determinarâ a su sola
discreciôn, la Tasa de lnterés LIBOR aplicable en una Fecha de
Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre, con fundamento en 1as tasas de interés proporcionadas por
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1os Agentes de Câlculo. Para 1os propôsitos de esta disposiciôn, si la
Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para
cada Trimestre no es un dia bancario en la ciudad de Nueva York, se
utilizarân 1as tasas cotizadas en el primer dia bancario en Nueva York
inmediatamente siguiente.

En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria en euros:

(A) La Tasa de lnterés LIBOR en una Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la ''EUR-
L1BOR-Te1erate'', que es la tasa para depôsitos en euros a un plazo de
tres (3) meses que figure en la pâgina Reuters LIBORO l a 1as l l :00
a.m., hora de Bruselas, en una fecha que es dos (2) Dias de
Liquidaciôn TARGET antes de la Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si no apareciera esa
tasa en la pâgina Reuters LIBOROI , la tasa correspondiente a esa
Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para
cada Trimestre se determinarâ como si 1as partes hubiesen especificado
''EUR-EURIBOR-BanCOS Referenciales'' como la Tasa de lnterés
LIBOR aplicable.

(B) ''EUR-EURIBOR-BanCOS Referenciales'' significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ determinada en funciôn de
1as tasas a 1as que 1os Bancos Referenciales estén ofreciendo 1os
depôsitos en euros a 1os bancos de primer orden en el Mercado
lnterbancario de la zona euro, aproximadamente a 1as l l :00 a.m., hora
de Bruselas, en una fecha que es dos (2) Dias de Liquidaciôn TARGET
antes de esa Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en
LIBOR para cada Trimestre, a un plazo de tres (3) meses, comerlzando
en la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR
para cada Trimestre y en un Monto Representativo, partiendo de un
câlculo real de 360 dias. E1 Agente o Agentes de Câlculo utilizadots)
por el Banco solicitarMn) una cotizaciôn de esa tasa a la oficina
principal en la zona euro de cada uno de 1os Bancos Referenciales. Si
se obtiene un minimo de dos (2) cotizaciones, la tasa con-espondiente a
esa Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR
para cada Trimestre serâ la media aritmética de 1as cotizaciones. De
obtenerse menos de dos (2) cotizaciones segfm lo solicitado, la tasa
con-espondiente a esa Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la media aritmética de 1as
tasas cotizadas por principales bancos de la zona euro, escogidos por el
Agente o Agentes de Câlculo utilizadots) por el Banco,
aproximadamente a 1as l 1:00 a.m., hora de Bruselas, en esa Fecha de
Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre, aplicable a préstamos en euros concedidos a principales
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bancos europeos, a un plazo de tres (3) meses, comenzando en la
Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para
cada Trimestre y en un Monto Representativo. Si el Banco obtiene la
tasa de interés de mâs de un Agente de Câlculo, como resultado de1
procedimiento descrito anteriormente, el Banco determinarâ a su sola
discreciôn, la Tasa de lnterés LIBOR aplicable en una Fecha de
Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre, con fundamento en 1as tasas de interés proporcionadas por
1os Agentes de Câlculo. Para 1os propôsitos de esta disposiciôn, si la
Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para
cada Trimestre no es un dia bancario en Bruselas y en la zona euro, se
utilizarân 1as tasas cotizadas en el primer dia bancario en Bruselas y en
la zona euro inmediatamente siguiente.

(iii) En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria en yenes:

La Tasa de lnterés LIBOR en una Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la ''JPY-LIBOR-
BBA'', que es la tasa para depôsitos en yenes a un plazo de tres (3)
meses que figure en la pâgina Reuters LIBORO l a 1% l l :00 a.m.,
hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Dias Bancarios
Londinenses antes de la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si no apareciera esa tasa en la
pâgina Reuters LIBOROI , la tasa correspondiente a esa Fecha de
Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre serâ determinada como si 1% partes hubiesen especificado
''JPY-LIBOR-BanCOS Referenciales'' como la Tasa de lnterés LIBOR
aplicable.

(B) ''JPY-LIBOR-BMCOS Referenciales'' significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre se determinarâ en funciôn de
1as tasas a 1as que 1os Bancos Referenciales estén ofreciendo 1os
depôsitos en yenes a 1os bancos de primer orden en el Mercado
lnterbancario de Londres, aproximadamente a 1as l l :00 a.m., hora de
Londres, en una fecha que es dos (2) Dias Bancarios Londinenses
antes de la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en
LIBOR para cada Trimestre, a un plazo de tres (3) meses, comerlzando
en la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR
para cada Trimestre y en un Monto Representativo. E1 Agente o
Agentes de Câlculo utilizadots) por el Banco solicitarâtn) una
cotizaciôn de esa tasa a la oficina principal en Londres de cada uno de
1os Bancos Referenciales. Si se obtiene un minimo de dos (2)
cotizaciones, la tasa correspondiente a esa Fecha de Determinaciôn de
la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la media
aritmética de 1as cotizaciones. De obtenerse menos de dos (2)
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(iv)

cotizaciones segfm lo solicitado, la tasa correspondiente a esa Fecha de
Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre serâ la media aritmética de 1% tasas cotizadas por
principales bancos de Tokio, escogidos por el Agente o Agentes de
Câlculo utilizadots) por el Banco, aproximadamente a 1as l l :00 a.m.,
hora de Tokio, en esa Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre, aplicable a préstamos en yenes
concedidos a principales bancos europeos, a un plazo de tres (3) meses,
comenzando en la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un Monto Representativo.
Si el Banco obtiene la tasa de interés de mâs de un Agente de Câlculo,
como resultado de1 procedimiento descrito anteriormente, el Banco
determinarâ a su sola discreciôn, la Tasa de lnterés LIBOR aplicable
en una Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en
LIBOR para cada Trimestre, con fundamento en 1as tasas de interés
proporcionadas por 1os Agentes de Câlculo. Para 1os propôsitos de esta
disposiciôn, si la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada
en LIBOR para cada Trimestre no es un dia bancario en Tokio, se
utilizarân 1as tasas cotizadas en el primer dia bancario en Tokio
inmediatamente siguiente.

En el caso de Préstamos de la Facilidad Unimonetaria en francos suizos:

(A) La Tasa de lnterés LIBOR en una Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la ''CHF-
LIBOR-BBA'', que es la tasa para depôsitos en francos suizos a un
plazo de tres (3) meses que figure en la pâgina Reuters L1BOR02 a
1as l 1:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Dias
Bancarios Londinenses antes de la Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre. Si no apareciera esa
tasa en la pâgina Reuters L1BOR02 , la tasa correspondiente a esa
Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para
cada Trimestre se determinarâ ta1 como si 1as partes hubiesen
especificado ''CHF-LIBOR-BanCOS Referenciales'' como la Tasa de
lnterés LIBOR aplicable.

(B) ''CHF-LIBOR-BanCOS Referenciales'' significa que la tasa
correspondiente a una Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre se determinarâ en funciôn de
1as tasas a 1as que 1os Bancos Referenciales estén ofreciendo 1os
depôsitos en francos suizos a 1os bancos de primer orden en el
Mercado lnterbancario de Londres, aproximadamente a 1as l l :00 a.m.,
hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Dias Bancarios
Londinenses antes de la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre, a un plazo de tres (3) meses,
comenzando en la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
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Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un Monto Representativo.
E1 Agente o Agentes de Câlculo utilizadots) por el Banco solicitarâtn)
una cotizaciôn de esa tasa a la oficina principal en Londres de cada uno
de 1os Bancos Referenciales. Si se obtiene un minimo de dos (2)
cotizaciones, la tasa correspondiente a esa Fecha de Determinaciôn de
la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre serâ la media
aritmética de 1as cotizaciones. De obtenerse menos de dos (2)
cotizaciones segfm lo solicitado, la tasa correspondiente a esa Fecha de
Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada
Trimestre serâ la media aritmética de 1% tasas cotizadas por
principales bancos de Zurich, escogidos por el Agente o Agentes de
Câlculo utilizadots) por el Banco, aproximadamente a 1as l l :00 a.m.,
hora de Zurich, en esa Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés
Basada en LIBOR para cada Trimestre, aplicable a préstamos en
francos suizos concedidos a principales bancos europeos, a un plazo de
tres (3) meses, comerlzando en la Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un Monto
Representativo. Si el Banco obtiene la tasa de interés de mâs de un
Agente de Câlculo, como resultado de1 procedimiento descrito
anteriormente, el Banco determinarâ a su sola discreciôn, la Tasa de
lnterés LIBOR aplicable en una Fecha de Determinaciôn de la Tasa de
lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre, con fundamento en 1as
tasas de interés proporcionadas por 1os Agentes de Câlculo. Para 1os
propôsitos de esta disposiciôn, si la Fecha de Determinaciôn de la Tasa
de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre no es un dia bancario
en Zurich, se utilizarân 1% tasas cotizadas en el primer dia bancario en
Zurich inmediatamente siguiente.

''Tasa Fija de lnterésp', significa la suma de: (i) la Tasa Base Fija, conforme se
define en el Articulo 2.01(x) de estas Normas Generales, mâs (ii) el margen
vigente para préstamos de1 capital ordinario expresado en puntos bâsicos (pbs),
que serâ establecido periôdicamente por el Banco.

(aa) ''Trimestre'' significa cada uno de 1os siguientes periodos de tres (3) meses de1 afio
calendario: el periodo que comierlza el l de enero y termina el 31 de marzo; el
periodo que comierlza el l de abril y termina el 30 de junio; el periodo que
comienza el l de julio y termina el 30 de septiembre', y el periodo que comienza el
l de octubre y termina el 31 de diciembre.

CAPiTIJLO III

Amortizaci6n. Intereses v Comisi6n de Crédito

ARTiCULO 3.01. Fechas de paeo de amortizaci6n v de intereses. E1 Prestatario
amortizarâ el Préstamo en cuotas semestrales en 1as mismas fechas determinadas de
acuerdo con la Clâusula 2.02 de 1as Estipulaciones Especiales para el pago de 1os intereses.
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Si la fecha de vigencia de este Contrato fuera entre el l 5 y el 30 de junio o entre el 15 y el
31 de diciembre, 1as fechas de pago de 1os intereses y de la primera y de 1as consecutivas
cuotas de amortizaciôn serân el 15 de junio y el l 5 de diciembre, segfm corresponda.

ARTiCULO 3.02. Comisi6n de crédito. (a) Sobre el saldo no desembolsado de1
Financiamiento que no sea en moneda de1 pais de1 Prestatario, éste pagarâ una comisiôn de
crédito, que empezarâ a devengarse a 1os sesenta (60) dias de la fecha de1 Contrato. E1
monto de dicha comisiôn serâ aquél indicado en 1% Estipulaciones Especiales y, en ningfm
caso, podrâ exceder de1 0,75% por afio.

(b) En el caso de Préstamos en dôlares de 1os Estados Unidos de América bajo la
Facilidad Unimonetariw esta comisiôn se pagarâ en dôlares de 1os Estados Unidos de
América. En el caso de todos 1os Préstamos bajo la Facilidad Unimonetaria en una moneda
distinta al dôlar de 1os Estados Unidos de América, esta comisiôn se pagarâ en la moneda
de1 Préstamo. Esta comisiôn serâ pagada en 1% mismas fechas estipuladas para el pago de
1os intereses de conformidad con lo previsto en 1as Estipulaciones Especiales.

(c) Esta comisiôn cesarâ de devengarse en todo o parte, segfm sea el caso, en la medida
en que: (i) se hayan efectuado 1os respectivos desembolsos', o (ii) haya quedado total o
parcialmente sin efecto el Financiamiento de conformidad con 1os Articulos 3. l5, 3. 16 y
4.02 de estas Normas Generales y con 1os pertinentes de 1as Estipulaciones Especiales.

ARTiCULO 3.03. Câlculo de los intereses v de la comisi6n de crédito. Los intereses y la
comisiôn de crédito se calcularân con base en el nflmero exacto de dias de1 Semestre
correspondiente.

ARTiCULO 3.04. Intereses. (a) Los intereses se devengarân sobre 1os saldos deudores
diarios de1 Préstamo a una tasa anual para cada Trimestre determinada por el Banco en una
Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre,
calculada de la siguiente forma: (i) la respectiva Tasa de lnterés LIBOR, conforme se
define en el Articulo 2.01 (y) de estas Normas Generales', (ii) mâs o menos un margen de
costo calculado trimestralmente como el promedio ponderado de todos 1os mârgenes de
costo al Banco relacionados con 1os empréstitos asignados a la canasta de empréstitos de1
Banco que financian 1os Préstamos de la Facilidad Unimonetaria con Tasa de lnterés
Basada en LIBOR; (iii) mâs el margen vigente para préstamos de1 capital ordinario vigente
en la Fecha de Determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en LIBOR para cada Trimestre
expresado en términos de un porcentaje anual.

(b) E1 Prestatario y el Garante de cualquier Préstamo de la Facilidad
Unimonetaria con Tasa de lnterés Basada en LIBOR expresamente aceptan y acuerdan que:
(i) la Tasa de lnterés LIBOR a que se refiere el Articulo 3.04(a)(i) anterior y el margen de
costo de 1os empréstitos de1 Banco a que se refiere el Articulo 3.04(a)(ii) anterior, podrân
estar sujetos a considerables fluctuaciones durante la vida de1 Préstamo, razôn por la cual la
alternativa de Tasa de lnterés Basada en LIBOR puede acarrear riesgos financieros
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significativos para el Prestatario y el Garante', y (ii) cualquier riesgo de fluctuaciones en la
Tasa de lnterés Basada en LIBOR de 1os Préstamos de la Facilidad Unimonetaria serâ
asumida en su integridad por el Prestatario y el Garante, en su caso.

(c) E1 Banco, en cualquier momento, debido a cambios que se produzcan en la
prâctica de1 mercado y que afecten la determinaciôn de la Tasa de lnterés Basada en
LIBOR para 1os Préstamos de la Facilidad Unimonetaria y en aras de proteger 1os intereses
de sus prestatarios, en general, y 1os de1 Banco, podrâ aplicar una base de célculo diferente
a la estipulada en el Articulo 3.04(a)(i) anterior para determinar la tasa de interés aplicable
al Préstamo, siempre y cuando notifique con, al menos, tres (3) meses de anticipaciôn al
Prestatario y al Garante, sobre la nueva base de câlculo aplicable. La nueva base de câlculo
entrarâ en vigencia en la fecha de vencimiento de1 periodo de notificaciôn, a menos que el
Prestatario o el Garante notifique al Banco durante dicho periodo su objeciôn, caso en el
cual dicha modificaciôn no serâ aplicable al Préstamo.

(d) E1 Prestatario, con el consentimiento escrito de1 Garante, si lo hubiera, podrâ
solicitar la conversiôn de una parte o de la totalidad de 1os saldos adeudados de1 Préstamo a
la Tasa de lnterés Basada en LIBOR, a una Tasa Fija de lnterés, conforme se define en el
Articulo 2.0 l(z) de estas Normas Generales, que serâ determinada por el Banco y
comunicada por escrito al Prestatario. Para 1os efectos de aplicar la Tasa Fija de lnterés a
saldos adeudados de1 Préstamo, cada conversiôn sôlo se realizarâ por montos minimos
equivalentes al 25% de1 monto neto aprobado de1 Financiamiento (monto de1
Financiamiento menos cancelaciones) o de tres millones de dôlares (US$3.000.000), el que
sea mayor. Los modelos de cartas para efectuar la conversiôn, mencionada en este inciso,
serân enviados al Prestatario cuando éste manifieste su interés de realizar dicha conversiôn.

(e) E1 Prestatario, con el consentimiento escrito de1 Garante, si lo hubiera, podrâ
solicitar la reconversiôn de una parte o de la totalidad de 1os saldos adeudados de1 Préstamo
bajo la Tasa Fija de lnterés a la Tasa de lnterés Basada en LIBOR, determinada de
conformidad con lo estipulado en el Articulo 3.04(a) de estas Normas Generales, mediante
comunicaciôn escrita al Banco. Cada reconversiôn a la Tasa de lnterés Basada en LIBOR
sôlo se realizarâ por el saldo remanente de la conversiôn respectiva o por un monto minimo
de tres millones de dôlares (US$3.000.000), el que sea mayor. Cualquier ganancia o
pérdida incunida por el Banco por cancelar o modificar la captaciôn asociada con la
reconversiôn, serâ transferida o cobrada por el Banco al Prestatario, segfm sea el caso,
dentro de un plazo de treinta (30) dias contados a partir de la fecha de la reconversiôn. Si se
tratare de ganancia, la misma se aplicarâ, en primer lugar, a cualquier monto vencido
pendiente de pago que adeude el Prestatario al Banco.

ARTiCULO 3.05. Desembolsos v paeos de amortizaciones e intereses en moneda
nacional. (a) Las cantidades que se desembolsen en la moneda de1 pais de1 Prestatario se
aplicarân al Financiamiento y se adeudarân por el equivalente en dôlares de 1os Estados
Unidos de América, determinado de conformidad con el tipo de cambio vigente en la fecha
de1 respectivo desembolso.
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(b) Los pagos de 1as cuotas de amortizaciôn e intereses deberân hacerse en la
moneda desembolsada por el equivalente en dôlares de 1os Estados Unidos de América,
determinado de conformidad con el tipo de cambio vigente en la fecha de1 pago.

(c) Para efectos de determinar 1as equivalencias estipuladas en 1os incisos (a) y
(b) anteriores, se utilizarâ el tipo de cambio que corresponda de acuerdo con lo establecido
en el Articulo 3.06.

ARTiCULO 3.06. Tipo de cambio. (a) E1 tipo de cambio que se utilizarâ para establecer
la equivalencia de la moneda de1 pais de1 Prestatario con relaciôn al dôlar de 1os Estados
Unidos de América, serâ el siguiente:

E1 tipo de cambio con-espondiente al entendimiento vigente entre el
Banco y el respectivo pais miembro para 1os efectos de mantener el
valor de la moneda, conforme lo establece la Secciôn 3 de1 Articulo
V de1 Convenio Constitutivo de1 Banco.

(ii) De no existir en vigor un entendimiento entre el Banco y el
respectivo pais miembro sobre el tipo de cambio que debe aplicarse
para 1os efectos de mantener el valor de su moneda en poder de1
Banco, éste tendrâ derecho a exigir que para 1os fines de pago de
amortizaciôn e intereses se aplique el tipo de cambio utilizado en esa
fecha por el Banco Central de1 pais miembro o por el
correspondiente organismo monetario para vender dôlares de 1os
Estados Unidos de América a 1os residentes en el pais, que no sean
entidades gubernamentales, para efectuar 1as siguientes operaciones:
(a) pago por concepto de capital e intereses adeudados', (b) remesa de
dividendos o de otros ingresos provenientes de inversiones de capital
en el pais; y (c) remesa de capitales invertidos. Si para estas tres
clases de operaciones no hubiere el mismo tipo de cambio, se
aplicarâ el que sea mâs alto, es decir el que represente un mayor
nflmero de unidades de la moneda de1 pais respectivo por cada dôlar
de 1os Estados Unidos de América.

(iii) Si en la fecha en que deba realizarse el pago no pudiere aplicarse la
regla antedicha por inexistencia de 1as operaciones mencionadas, el
pago se harâ sobre la base de1 mâs reciente tipo de cambio utilizado
para tales operaciones dentro de 1os treinta (30) dias anteriores a la
fecha de1 vencimiento.

Si no obstante la aplicaciôn de 1as reglas anteriores no pudiere
determinarse el tipo de cambio que deberâ emplearse para 1os fines
de pago o si surgieren discrepancias en cuanto a dicha
determinaciôn, se estarâ en esta materia a lo que resuelva el Banco
tomando en consideraciôn 1% realidades de1 mercado cambiario en el
respectivo pais miembro.
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Si, por incumplimiento de 1as reglas anteriores, el Banco considera
que el pago efectuado en la moneda con-espondiente ha sido
insuficiente, deberâ comunicarlo de inmediato al Prestatario para que
éste proceda a cubrir la diferencia dentro de1 plazo mâximo de treinta
(30) dias hâbiles contados a partir de la fecha en que se haya recibido
el aviso. Si, por el contrario, la suma recibida fuere superior a la
adeudada, el Banco procederâ a hacer la devoluciôn de 1os fondos en
exceso dentro de1 mismo plazo.

(b) Con el fin de determinar la equivalencia en dôlares de 1os Estados Unidos de
América de un gasto que se efectfle en moneda de1 pais de1 Prestatario, se utilizarâ uno de
1os siguientes tipos de cambio, de conformidad con lo establecido en 1as Estipulaciones
Especiales de este Contrato y siguiendo la regla sefialada en el inciso (a) de1 presente
articulo: (i) el mismo tipo de cambio utilizado para la conversiôn de 1os recursos
desembolsados en dôlares de 1os Estados Unidos de América a la moneda de1 pais de1
Prestatario. En este caso, para efectos de1 reembolso de gastos con cargo al Financiamiento
y de1 reconocimiento de gastos con cargo a la contrapartida local, se aplicarâ el tipo de
cambio vigente en la fecha de presentaciôn de la solicitud al Banco; o (ii) el tipo de cambio
vigente en el pais de1 Prestatario en la fecha efectiva de1 pago de1 gasto en la moneda de1
pais de1 Prestatario.

ARTiCULO 3.07. Desembolsos v patms de amortizaci6n e intereses en Moneda l'Vica.
En el caso de Préstamos otorgados bajo la Facilidad Unimonetaria, 1os desembolsos y
pagos de amortizaciôn e intereses serân efectuados en la Moneda Unica de1 Préstamo
particular.

ARTiCULO 3.08. Valomci6n de monedas convertibles. Siempre que, segfm este
Contrato, sea necesario determinar el valor de una Moneda que no sea la de1 pais de1
Prestatario, en funciôn de otra, ta1 valor serâ el que razonablemente fije el Banco.

ARTiCULO 3.09. Participaciones. (a) E1 Banco podrâ ceder a otras instituciones pflblicas
o privadas, a titulo de participaciones, 1os derechos con-espondientes a 1as obligaciones
pecuniarias de1 Prestatario provenientes de este Contrato. E1 Banco informarâ
inmediatamente al Prestatario sobre cada cesiôn.

(b) Se podrân acordar participaciones en relaciôn con cualesquiera de: (i) 1as
cantidades de1 Préstamo que se hayan desembolsado previamente a la celebraciôn de1
acuerdo de participaciôn; o (ii) 1as cantidades de1 Financiamiento que estén pendientes de
desembolso en el momento de celebrarse el acuerdo de participaciôn.

(c) E1 Banco podrâ, con la previa conformidad de1 Prestatario, ceder en todo o
en parte el importe no desembolsado de1 Financiamiento a otras instituciones pflblicas o
privadas. A tales efectos, la porciôn sujeta a participaciôn serâ denominada en términos de
un nflmero fijo de unidades de una o varias monedas convertibles. lgualmente y previa
conformidad de1 Prestatario, el Banco podrâ establecer para dicha porciôn sujeta a
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participaciôn, una tasa de interés diferente a la establecida en el presente Contrato. Los
pagos de 1os intereses asi como de 1as cuotas de amortizaciôn se efectuarân en la moneda
especificada en la que se efectuô la participaciôn, y en 1as fechas indicadas en el Articulo
3.0 1. E1 Banco entregarâ al Prestatario y al Participante una tabla de amortizaciôn, después
de efectuado el flltimo desembolso.

ARTiCULO 3.10. Imputaci6n de los paeos. Todo pago se imputarâ en primer término a
devoluciôn de anticipos no justificados, luego a comisiones e intereses exigibles en la fecha
de1 pago y si hubiere un saldo, a la amortizaciôn de cuotas vencidas de capital.

ARTiCULO 3.11. Paeos anticipados. Previa solicitud escrita de carâcter irrevocable,
presentada al Banco con el acuerdo escrito de1 Garante, si lo hubiera, con por lo menos
treinta (30) dias de anticipaciôn, el Prestatario podrâ pagar anticipadamente, en una de 1as
fechas de pago de amortizaciôn, todo o parte de1 saldo adeudado de1 Préstamo, siempre que
en la fecha de1 pago no adeude suma alguna por concepto de comisiones o intereses. En la
eventualidad de que el pago anticipado no cubra la totalidad de1 saldo adeudado de1
Préstamo, el pago se aplicarâ en forma proporcional a 1% cuotas de amortizaciôn
pendientes de pago. E1 Prestatario no podrâ realizar pagos anticipados de saldos adeudados
con Tasa Fija de lnterés por montos inferiores a tres millones de dôlares (US$3.000.000),
salvo que el monto total de1 saldo adeudado fuese menor. Sin perjuicio de lo dispuesto
anteriormente, cualquier ganancia o pérdida incurrida por el Banco por cancelar o
modificar la con-espondiente captaciôn asociada con el pago anticipado serâ transferida o
cobrada por el Banco al Prestatario, segfm sea el caso. Si se tratare de ganancia, la misma se
aplicarâ, en primer lugar, a cualquier monto vencido pendiente de pago que adeude el
Prestatario al Banco.

ARTiCULO 3.12. Recibos. A solicitud de1 Banco. el Prestatario suscribirâ y entregarâ al
Banco, a la finalizaciôn de 1os desembolsos, el recibo o recibos que representen 1% sumas
desembolsadas.

ARTiCULO 3.13. Vencimientos en dias feriados. Todo pago o cualquiera otra prestaciôn
que, en cumplimiento de1 presente Contrato, debiera llevarse a cabo en sébado, domingo o
en dia que sea feriado bancario segfm la 1ey de1 lugar en que deba ser hecho, se entenderâ
vâlidamente efectuado en el primer dia hébil siguiente, sin que en ta1 caso proceda recargo
alguno.

ARTiCULO 3.14. Luear de los paeos. Todo pago deberâ efectuarse en la oficina
principal de1 Banco en W ashington, Distrito de Columbia, Estados Unidos de América, a
menos que el Banco designe otro lugar o lugares para este efecto, previa notificaciôn escrita
al Prestatario.

ARTiCULO 3.15. Renuncia a parte del Financiamiento. E1 Prestatario, de acuerdo con
el Garante, si lo hubiere, mediante aviso por escrito enviado al Banco, podrâ renunciar a su
derecho de utilizar cualquier parte de1 Financiamiento que no haya sido desembolsada antes
de1 recibo de1 aviso, siempre que no se trate de 1as cantidades previstas en el Articulo 5.03
de estas Nonnas Generales.
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ARTiCULO 3.16. Cancelaci6n automâtica de parte del Financiamiento. A menos que
el Banco haya acordado con el Prestatario y el Garante, si lo hubiere, expresamente y por
escrito prorrogar 1os plazos para efectuar 1os desembolsos, la porciôn de1 Financiamiento
que no hubiere sido comprometida o desembolsadw segfm sea el caso, dentro de1
correspondiente plazo, quedarâ automâticamente cancelada.

CAPiTIJLO Iv

Normas Relativas a Desembolsos

ARTiCULO 4.01. Condiciones previas al primer desembolso. E1 primer desembolso de1
Financiamiento estâ condicionado a que se cumplan a satisfacciôn de1 Banco 1os siguientes
requisitos:

Que el Banco haya recibido uno o mâs informes juridicos fundados que
establezcan, con sefialamiento de 1% pertinentes disposiciones constitucionales,
legales y reglamentarias, que 1as obligaciones contraidas por el Prestatario en este
Contrato y 1as de1 Garante en el Contrato de Garantia, si lo hubiere, son vâlidas y
exigibles. Dichos informes deberân referirse, ademâs, a cualquier consultajuridica
que el Banco razonablemente estime pertinente formular.

Que el Prestatario, por si o por medio de1 Organismo Ejecutor en su caso, haya
designado uno o mâs funcionarios que puedan representarlo en todos 1os actos
relacionados con la ejecuciôn de este Contrato y haya hecho llegar al Banco
ejemplares auténticos de 1as firmas de dichos representantes. Si se designaren dos
o mâs funcionarios, corresponderâ sefialar si 1os designados pueden actuar
separadamente o si tienen que hacerlo de manera conjunta.

Que el Prestatario, por si o por medio de1 Organismo Ejecutor en su caso, haya
demostrado al Banco que se han asignado 1os recursos suficientes para atender,
por lo menos durante el primer afio calendario, la ejecuciôn de1 Proyecto, de
acuerdo con el cronograma de inversiones mencionado en el inciso siguiente.
Cuando este Financiamiento constituya la continuaciôn de una misma operaciôn,
cuya etapa o etapas anteriores esté financiando el Banco, la obligaciôn establecida
en este inciso no serâ aplicable.

Que el Prestatario, por si o por medio de1 Organismo Ejecutor en su caso, haya
presentado al Banco un informe inicial preparado de acuerdo con 1os lineamientos
que sefiale el Banco que, en adiciôn a otras informaciones que el Banco pueda
razonablemente solicitar de acuerdo con este Contrato, comprenda: (i) un plan de
ejecuciôn de1 Proyecto que incluyao cuando no se tratare de un programa de
concesiôn de créditos, 1os planos y especificaciones que, a juicio de1 Banco, sean
necesarias', (ii) un calendario o cronograma de trabajo o de concesiôn de créditos,
segfm corresponda', (iii) un cuadro de origen y aplicaciôn de fondos en el que
consten el calendario de inversiones detallado, de acuerdo con 1as categorias de
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inversiôn indicadas en este Contrato y el sefialamiento de 1os aportes anuales
necesarios de 1as distintas fuentes de fondos, con 1os cuales se financiarâ el
Proyecto', y (iv) el contenido que deben tener 1os informes de progreso a que se
refiere el Articulo 7.03 de estas Normas Generales. Cuando en este Contrato se
prevea el reconocimiento de gastos anteriores a la fecha de su vigencia, el informe
inicial deberâ incluir un estado de 1% inversiones y, de acuerdo con 1os objetivos
de1 Financiamiento, una descripciôn de 1as obras realizadas para la ejecuciôn de1
Proyecto o una relaciôn de 1os créditos formalizados, segfm sea de1 caso, hasta una
fecha inmediata anterior al informe.

Que el Prestatario o el Organismo Ejecutor haya demostrado al Banco que cuenta
con un sistema de informaciôn financiera y una estructura de control interno
adecuados para 1os propôsitos indicados en este Contrato.

ARTiCULO 4.02. Plazo para cumplir las condiciones previas al primer desembolso. Si
dentro de 1os ciento ochenta (180) dias contados a partir de la vigencia de este Contrato, o
de un plazo mis amplio que 1as partes acuerden por escrito, no se cumplieren 1as
condiciones previas al primer desembolso establecidas en el Articulo 4.01 de estas Normas
Generales y en 1as Estipulaciones Especiales, el Banco podrâ poner término a este Contrato
dando al Prestatario el aviso con-espondiente.

ARTiCULO 4.03. Requisitos para todo desembolso. Para que el Banco efectfle cualquier
desembolso serâ menester: (a) que el Prestatario o el Organismo Ejecutor en su caso, haya
presentado por escrito, o por medios electrônicos segfm la forma y 1as condiciones
especificadas por el Banco, una solicitud de desembolso y que, en apoyo de dicha solicitud,
se hayan suministrado al Banco 1os pertinentes documentos y demis antecedentes que éste
pueda haberle requerido. En el caso de Préstamos en 1os cuales el Prestatario haya optado
por recibir financiamiento en una Moneda Unica o en una combinaciôn de Monedas Unicas
la solicitud debe, ademâs, indicar el monto especifico de la o 1% Monedas Unicas que se
solicite desembolsar', (b) que el Prestatario o el Organismo Ejecutor en su caso, haya
abierto y mantenga una o mâs cuentas bancarias en una instituciôn financiera en la que el
Banco realice 1os desembolsos de1 Financiamiento', (c) salvo que el Banco acuerde lo
contrario, 1as solicitudes deberân ser presentadas, a mâs tardar, con treinta (30) dias
calendario de anticipaciôn a la fecha de expiraciôn de1 plazo para desembolsos o de la
prôrroga de1 mismo, que el Prestatario y el Banco hubieren acordado por escrito; (d) que no
haya surgido alguna de 1as circunstancias descritas en el Articulo 5.01 de estas Normas
Generales', y (e) que el Garante, en su caso, no se encuentre en incumplimiento por mâs de
ciento veinte (120) dias, de sus obligaciones de pago para con el Banco por concepto de
cualquier Préstamo o Garantia.

ARTiCULO 4.04. Desembolsos para Cooperaci6n Técnica. Si 1as Estipulaciones
Especiales contemplaran Financiamiento de gastos para Cooperaciôn Técnica, 1os
desembolsos para ese propôsito podrén efectuarse una vez que se hayan cumplido 1os
requisitos establecidos en 1os incisos (a) y (b) de1 Articulo 4.01 y en el Articulo 4.03 de
estas Nonnas Generales.
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ARTiCULO 4.05. Paeo de la cuota para inspecci6n v vieilancia. Si el Banco
estableciera que se cobrarâ un monto para cubrir sus gastos por concepto de inspecciôn y
vigilancia generales, de acuerdo con lo dispuesto en 1as Estipulaciones Especiales, el Banco
notificarâ al Prestatario al respecto y éste indicarâ si pagarâ dicho monto directamente al
Banco o si el Banco deberâ retirar y retener dicho monto de 1os recursos de1
Financiamiento. Tanto el pago por parte de1 Prestatario como la retenciôn por parte de1
Banco de cualquier monto que se destine a inspecciôn y vigilancia generales se realizarân
en la moneda de1 Préstamo.

ARTiCULO 4.06. Procedimiento para los desembolsos. E1 Banco podrâ efectuar
desembolsos con cargo al Financiamiento, asi: (a) mediante giros en favor de1 Prestatario
de 1% sumas a que tenga derecho de conformidad con este Contrato bajo la modalidad de
reembolso de gastos y de anticipo de fondos', (b) mediante pagos a terceros por cuenta de1
Prestatario y de acuerdo con é1', y (c) mediante otra modalidad que 1% partes acuerden por
escrito. Cualquier gasto bancario con motivo de 1os desembolsos serâ por cuenta de1
Prestatario. A menos que 1as partes lo acuerden de otra manera, sôlo se harân desembolsos
en cada ocasiôn por sumas no inferiores al equivalente de cien mi1 dôlares de 1os Estados de
Unidos de América (US$l00.000).

ARTiCULO 4.07. Reembolso de Eastos. (a) Con cargo al Financiamiento y cumplidos 1os
requisitos previstos en 1os Articulos 4.01 y 4.03 de estas Normas Generales y 1os que fueren
pertinentes de 1as Estipulaciones Especiales, el Banco podrâ efectuar el desembolso de
recursos de1 Financiamiento para reembolsar al Prestatario o al Organismo Ejecutor, segfm
corresponda, 1os gastos efectuados en la ejecuciôn de1 Proyecto que sean elegibles para
atenderse con recursos de1 Financiamiento, de acuerdo con 1as disposiciones de este
Contrato.

(b) Salvo expreso acuerdo entre 1as partes, 1as solicitudes de desembolso para
reembolsar gastos financiados por el Prestatario o el Organismo Ejecutor, segfm
corresponda, de acuerdo con el inciso (a) anterior, deberân realizarse prontamente, a
medida que el Prestatario o el Organismo Ejecutor incurra en dichos gastos, o, a mâs tardar,
dentro de 1os sesenta (60) dias siguientes a la finalizaciôn de cada Semestre o en otro plazo
que 1as partes acuerden.

ARTiCULO 4.08. Anticipo de fondos. (a) Con cargo al Financiamiento y cumplidos 1os
requisitos previstos en 1os Articulos 4.01 y 4.03 de estas Normas Generales y 1os que fueren
pertinentes de 1as Estipulaciones Especiales, el Banco podrâ efectuar desembolsos de 1os
recursos de1 Financiamiento para adelantar recursos al Prestatario o al Organismo Ejecutor,
segfm corresponda, para atender gastos elegibles para la ejecuciôn de1 Proyecto, de acuerdo
con 1as disposiciones de este Contrato.

(b) E1 monto méximo de cada anticipo de fondos serâ fijado por el Banco con
base en 1as necesidades de liquidez de1 Proyecto para atender previsiones periôdicas de
gastos, de acuerdo con el inciso (a) anterior. En ningfm caso, el monto mâximo de un
anticipo de fondos podrâ exceder la suma requerida para el financiamiento de dichos
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gastos, durante un periodo mâximo de seis (6) meses, de conformidad con el cronograma de
inversiones, el flujo de recursos requeridos para dichos propôsitos, y la capacidad
demostrada de1 Prestatario u Organismo Ejecutor, segfm corresponda, para utilizar 1os
recursos de1 Financiamiento.

(c) E1 Banco podrâ: (i) ampliar el monto mâximo de1 anticipo de fondos vigente
cuando hayan surgido necesidades inmediatas de efectivo que lo ameriten, si asi se le
solicita justificadamente, y se le presenta un estado de 1os gastos programados para la
ejecuciôn de1 Proyecto correspondiente al periodo de1 anticipo de fondos vigente', o (ii)
efectuar un nuevo anticipo de fondos con base en lo indicado en el inciso (b) anterior,
cuando se haya justificado, al menos, el ochenta por ciento (80%) de1 total de 1os fondos
desembolsados por concepto de anticipos. E1 Banco podrâ tomar cualquiera de 1as
anteriores acciones, siempre que se cumplan 1os requisitos de1 Articulo 4.03 de estas
Normas Generales y 1os que se establezcan en 1as Estipulaciones Especiales.

(d) E1 Banco podrâ también reducir o cancelar el saldo total acumulado de1 o de
1os anticipos de fondos en el caso de que determine que 1os recursos desembolsados de1
Financiamiento no han sido utilizados o justificados debida y oportunamente al Banco, de
conformidad con 1as disposiciones de este Contrato.

ARTiCULO 4.09. Periodo de Cierre. E1 Prestatario o el Organismo Ejecutor, segfm
corresponda, deberâ: (a) presentar a la satisfacciôn de1 Banco, dentro de1 plazo de noventa
(90) dias contados a partir de la fecha estipulada para el flltimo desembolso de1
Financiamiento, la documentaciôn de respaldo de 1os gastos efectuados con cargo al
Proyecto y demâs infonnaciôn que el Banco hubiera solicitado, y (b) devolver al Banco, a
mâs tardar el flltimo dia de vencimiento de1 Periodo de Cierre, el saldo sin justificar de 1os
recursos desembolsados de1 Financiamiento. En el caso de que 1os servicios de auditoria se
financien con cargo a 1os recursos de1 Financiamiento y de que dichos servicios no se
tenninen y paguen antes de1 vencimiento de1 Periodo de Cierre a que se refiere el inciso (a)
anterior, el Prestatario o el Organismo Ejecutor, segfm corresponda, deberâ informar y
acordar con el Banco la fonna como se viabilizarâ el pago de dichos servicios, y devolver
1os recursos de1 Financiamiento destinados para este fin, en caso de que el Banco no reciba
1os estados financieros y demâs infonnes auditados dentro de 1os plazos estipulados en este
Contrato.

Alt-l-ictTtao 4.10. Disponibilidad de moneda nacional. El Banco estarâ obligado a
efectuar desembolsos al Prestatario, en la moneda de su pais, solamente en la medida en
que el respectivo depositario de1 Banco la haya puesto a su efectiva disposiciôn.

CAPiTIJLO v

Suspensiôn de Desembolsos v Vencimiento Anticipado

ARTiCULO 5.01. Suspensi6n de desembolsos. E1 Banco, mediante aviso escrito al
Prestatario, podrâ suspender 1os desembolsos, si surge y mientras subsista, alguna de 1as
circunstancias siguientes:
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E1 retardo en el pago de 1as sumas que el Prestatario adeude al Banco por
capital, comisiones, intereses, devoluciôn de anticipos o por cualquier otro
concepto, con motivo de este Contrato o de cualquier otro Contrato de
Préstamo celebrado entre el Banco y el Prestatario.

(b) E1 incumplimiento por parte de1
estipulada en el o en 1os Contratos
Proyecto.

Prestatario de cualquier otra obligaciôn
suscritos con el Banco para financiar el

E1 retiro o suspensiôn como miembro de1 Banco de1 pais en que el Proyecto
debe ejecutarse.

(d) Cuando el Proyecto o 1os propôsitos de1 Financiamiento pudieren ser
afectados por: (i) cualquier restricciôn, modificaciôn o alteraciôn de 1as
facultades legales, de 1as funciones o de1 patrimonio de1 Prestatario o de1
Organismo Ejecutor', o (ii) cualquier modificaciôn o enmienda que se hubiere
efectuado sin la conformidad escrita de1 Banco, en 1as condiciones bisicas
cumplidas antes de la Resoluciôn aprobatoria de1 Financiamiento o de la firma
de1 Contrato. En estos casos, el Banco tendrâ derecho a requerir de1 Prestatario
y de1 Ejecutor una informaciôn razonada y pormenorizada y sôlo después de
oir al Prestatario o al Ejecutor y de apreciar sus informaciones y aclaraciones,
o en el caso de falta de manifestaciôn de1 Prestatario y de1 Ejecutor, el Banco
podrâ suspender 1os desembolsos si juzga que 1os cambios introducidos
afectan sustancialmente y en forma desfavorable al Proyecto o hacen
imposible su ejecuciôn.

E1 incumplimiento por parte de1 Garante, si lo hubiere, de cualquier obligaciôn
estipulada en el Contrato de Garantia.

(9 Cualquier circunstancia extraordinaria que, a juicio de1 Banco, y no tratândose
de un Contrato con la Repflblica como Prestatario, haga improbable que el
Prestatario pueda cumplir 1% obligaciones contraidas en este Contrato, o que
no permita satisfacer 1os propôsitos que se tuvieron en cuenta al celebrarlo.

(g) Si se determina, en cualquier etapa, que existe evidencia suficiente para
confirmar un hallazgo de que un empleado, agente o representante de1
Prestatario, de1 Organismo Ejecutor o de1 Organismo Contratante, ha cometido
una Préctica Prohibida durante el proceso de licitaciôn, de negociaciôn de un
contrato o de la ejecuciôn de un contrato.

ARTiCULO 5.02. Terminaci6n. vencimiento anticipado o cancelaciones parciales de
montos no desembolsados v otras medidas. (a) E1 Banco podrâ poner término a este
Contrato en la parte de1 Financiamiento que hasta esa fecha no haya sido desembolsada o
declarar vencida y pagadera de inmediato la totalidad de1 Préstamo o una parte de é1, con
1os intereses y comisiones devengadas hasta la fecha de1 pago: (i) si alguna de 1as
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circunstancias previstas en 1os incisos (a), (b), (c) y (e) de1 articulo anterior se prolongase
mâs de sesenta (60) dias; o (ii) si la informaciôn a la que se refiere el inciso (d) de1 articulo
anterior, o 1as aclaraciones o informaciones adicionales presentadas por el Prestatario, el
Organismo Ejecutor o por el Organismo Contratante, en su caso, no fueren satisfactorias
para el Banco.

(b) E1 Banco podrâ cancelar la parte no desembolsada de1 Financiamiento que
estuviese destinada a una adquisiciôn determinada de bienes, obras, servicios relacionados,
o servicios de consultoria, o declarar vencida y pagadera la parte de1 Financiamiento
correspondiente a dichas adquisiciones, si ya se hubiese desembolsado, si, en cualquier
momento, determinare que: (i) dicha adquisiciôn se llevô a cabo sin seguir 1os
procedimientos indicados en este Contrato', o (ii) representantes de1 Prestatario, de1
Organismo Ejecutor, o de1 Organismo Contratante incurrieron en cualquier Préctica
Prohibida, ya sea durante el proceso de selecciôn de1 contratista o proveedor o consultor, o
durante la negociaciôn o el periodo de ejecuciôn de1 respectivo contrato, sin que, para
corregir la situaciôn, el Prestatario hubiese tomado oportunamente medidas apropiadas,
aceptables al Banco y acordes con 1as garantias de debido proceso establecidas en la
legislaciôn de1 pais de1 Prestatario.

(c) Para 1os efectos de1 inciso anterior, se entenderâ que una Préctica Prohibida
incluye 1os siguientes actos: (i) una ''prâctica corrupta'' consiste en ofrecer, dar, recibir, o
solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influenciar indebidamente 1as
acciones de otra parte; (ii) una ''prâctica fraudulenta'' es cualquier acto u omisiôn, incluida
la tergiversaciôn de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave,
engafie, o intente engafiar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra
indole, o para evadir una obligaciôn; (iii) una ''prâctica coercitiva'' consiste en perjudicar o
causar dafio, o amenazar con perjudicar o causar dafio, directa o indirectamente, a cualquier
parte o a sus bienes para influenciar en forma indebida 1% acciones de una parte; (iv) una
''prâctica colusoria'' es un acuerdo entre dos o mis partes realizado con la intenciôn de
alcarlzar un propôsito indebido, incluido influenciar en forma indebida 1% acciones de otra
parte; y (v) una ''prâctica obstructiva'' consiste en (a) destruir, falsificar, alterar u ocultar
deliberadamente evidencia significativa para la investigaciôn o realizar declaraciones falsas
ante 1os investigadores con el fin de impedir materialmente una investigaciôn de1 Banco
sobre denuncias de una prâctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria', y o amenazar,
hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de
asuntos que son importantes para la investigaciôn o que prosiga la investigaciôn, o (b) actos
realizados con la intenciôn de impedir materialmente el ejercicio de 1os derechos
contractuales de1 Banco a auditar o acceder a informaciôn.

(d) Si se comprueba que, de conformidad con 1os procedimientos
administrativos de1 Banco o de 1os procedimientos acordados entre el Banco y otras
instituciones financieras internacionales para el reconocimiento mutuo de sanciones,
incluidas decisiones de inhabilitaciôn, cualquier firma, entidad o individuo ofertando o
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participando en un proyecto financiado por el Banco incluidos, entre otros, Prestatario,
oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, concesionarios, solicitantes,
consultores, Organismo Ejecutor u Organismo Contratante (incluidos sus respectivos
funcionarios, empleados y representantes) ha cometido una Prâctica Prohibida, el Banco
podrâ:

(i) decidir no financiar ninguna propuesta de adjudicaciôn de un contrato o de
un contrato adjudicado para obras, bienes, servicios relacionados y servicios
de consultoria financiado por el Banco;

(ii) suspender 1os desembolsos de1 Financiamiento, como se describe en el
Articulo 5.01 (g) anterior de estas Normas Generales, si se determina, en
cualquier etapao que existe evidencia suficiente para confirmar un hallazgo
de que un empleado, agente, o representante de1 Prestatario, de1 Organismo
Ejecutor o de1 Organismo Contratante ha cometido una Prâctica Prohibida',

(iii) cancelar y o acelerar el repago de una parte de1 Préstamo o de la donaciôn
relacionada con un contrato, como se describe en el Articulo 5.02 (b)
anterior de estas Normas Generales, cuando exista evidencia de que el
representante de1 Prestatario no ha tomado 1as medidas correctivas
adecuadas en un periodo de tiempo que el Banco considere razonable, y de
conformidad con 1as garantias de debido proceso establecidas en la
legislaciôn de1 pais de1 Prestatario',

(iv) emitir una amonestaciôn en el formato de una carta formal de censura a la
conducta de la firma, entidad o individuo',

declarar a una persona, entidad o firma inelegible, en forma permanente o
por un determinado periodo de tiempo, para que se le adjudiquen contratos
bajo proyectos financiados por el Banco, excepto bajo aquellas condiciones
que el Banco considere ser apropiadas',

(vi) remitir el tema a 1as autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir 1as
leyes', y o

imponer otras sanciones que considere ser apropiadas bajo 1% circunstancias
de1 caso, incluyendo la imposiciôn de multas que representen para el Banco
un reembolso de 1os costos vinculados con 1as investigaciones y actuaciones.
Dichas sanciones podrân ser impuestas en forma adicional o en sustituciôn
de otras sanciones.

(e) La imposiciôn de cualquier medida que sea tomada por el Banco de
conformidad con 1as disposiciones referidas anteriormente podrâ hacerse de forma pflblica
o privada.
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ARTiCULO 5.03. Oblieaciones no afectadas. No obstante lo dispuesto en 1os Articulos
5.0 l y 5.02 precedentes, ninguna de 1% medidas previstas en este Capitulo afectarâ el
desembolso por parte de1 Banco de: (a) 1as cantidades sujetas a la garantia de una carta de
crédito irrevocable; y (b) 1as cantidades que el Banco se haya comprometido
especificamente por escrito con el Prestatario o el Organismo Ejecutor o el Organismo
Contratante, en su caso, a suministrar con cargo a 1os recursos de1 Financiamiento para
hacer pagos a un contratista o proveedor de bienes y servicios relacionados o servicios de
consultoria. E1 Banco podrâ dejar sin efecto el compromiso indicado en este inciso (b)
cuando se hubiese determinado, a satisfacciôn de1 Banco, que con motivo de1 proceso de
selecciôn, la negociaciôn o ejecuciôn de1 contrato para la adquisiciôn de 1% citadas obras,
bienes y servicios relacionados o servicios de consultoria, ocunieron una o mâs Prâcticas
Prohibidas.

ARTiCULO 5.04. No renuncia de derechos. E1 retardo o el no ejercicio por parte de1
Banco de 1os derechos acordados en este Contrato no podrân ser interpretados como
renuncia de1 Banco a tales derechos, ni como el haber aceptado hechos o circunstancias
que, de haberse producido, lo hubieran facultado para ejercitarlos.

ARTiCULO 5.05. Disposiciones no afectadas. La aplicaciôn de 1as medidas establecidas
en este Capitulo no afectarâ 1as obligaciones de1 Prestatario establecidas en este Contrato,
1as cuales quedarân en pleno vigor, salvo en el caso de vencimiento anticipado de la
totalidad de1 Préstamo, en cuya circunstancia sôlo quedarân vigentes 1as obligaciones
pecuniarias de1 Prestatario.

CAPiTIJLO vl

Eiecuci6n del Provedo

ARTiCULO 6.01. Disposiciones Eenemles sobre eiecuci6n del Provedo. (a) E1
Prestatario conviene en que el Proyecto serâ llevado a cabo con la debida diligencia de
conformidad con eficientes normas financieras y técnicas y de acuerdo con 1os planes,
especificaciones, calendario de inversiones, presupuestos, reglamentos y otros documentos
que el Banco haya aprobado. lgualmente, conviene en que todas 1as obligaciones a su cargo
deberân ser cumplidas a satisfacciôn de1 Banco.

(b) Toda modificaciôn importante en 1os planes, especificaciones, calendario de
inversiones, presupuestos, reglamentos y otros documentos que el Banco haya aprobado,
asi como todo cambio sustancial en el contrato o contratos de bienes o servicios que se
costeen con 1os recursos destinados a la ejecuciôn de1 Proyecto o 1as modificaciones de 1as
categorias de inversiones, requieren el consentimiento escrito de1 Banco.

ARTiCULO 6.02. Precios v licitaciones. Los contratos para ejecuciôn de obras,
adquisiciôn de bienes y prestaciôn de servicios para el Proyecto se deberân pactar a un
costo razonable que serâ generalmente el precio mâs bajo de1 mercado, tomando en cuenta
factores de calidad, eficiencia y otros que sean de1 caso.
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ARTiCULO 6.03. Utilizaci6n de bienes. Salvo autorizaciôn expresa de1 Banco, 1os bienes
adquiridos con 1os recursos de1 Financiamiento deberân dedicarse exclusivamente para 1os
fines de1 Proyecto. Concluida la ejecuciôn de1 Proyecto, la maquinaria y el equipo de
construcciôn utilizados en dicha ejecuciôn, podrân emplearse para otros fines.

ARTiCULO 6.04. Recursos adicionales. (a) E1 Prestatario deberâ aportar oportunamente
todos 1os recursos adicionales a 1os de1 Préstamo que se necesiten para la completa e
ininten-umpida ejecuciôn de1 Proyecto, cuyo monto estimado se sefiala en 1as
Estipulaciones Especiales. Si durante el proceso de desembolso de1 Financiamiento se
produjere un alza de1 costo estimado de1 Proyecto, el Banco podrâ requerir la modificaciôn
de1 calendario de inversiones referido en el inciso (d) de1 Articulo 4.01 de estas Normas
Generales, para que el Prestatario haga frente a dicha alza.

(b) A partir de1 afio calendario siguiente a la iniciaciôn de1 Proyecto y durante el
periodo de su ejecuciôn, el Prestatario deberâ demostrar al Banco, en 1os primeros sesenta
(60) dias de cada afio calendario, que dispondrâ oportunamente de 1os recursos necesarios
para efectuar la contribuciôn local al Proyecto durante ese afio.

CAPiTIJLO vII

Sistema de Informaci6n Financiera v Control Interno. Inspecciones.
Informes v Auditoria Externa

ARTiCULO 7.01. Sistema de Informaci6n Financiera v Control Interno. (a) E1
Prestatario o el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante, segfm corresponda, deberâ
mantener: (i) un sistema de informaciôn financiera aceptable al Banco que permita el
registro contable, presupuestario y financiero, y la emisiôn de estados financieros y otros
informes relacionados con 1os recursos de1 Financiamiento y de otras fuentes de
financiamiento, si fuera el caso; y (ii) una estructura de control interno que permita el
manejo efectivo de1 Proyecto, proporcione confiabilidad sobre la informaciôn financiera,
registros y archivos fisicos, magnéticos y electrônicos, y permita el cumplimiento de 1as
disposiciones previstas en este Contrato.

(b) E1 Prestatario o el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante, segfm
corresponda, se compromete a conservar 1os registros originales de1 Proyecto por un
periodo minimo de tres (3) afios después de la fecha estipulada para el flltimo desembolso
de1 Financiamiento de manera que: (i) permitan identificar 1% sumas recibidas de 1as
distintas fuentes', (ii) consignen, de conformidad con el sistema de informaciôn financiera
que el Banco haya aprobado, 1as inversiones en el Proyecto, tanto con 1os recursos de1
Préstamo como con 1os demâs fondos que deban aportarse para su total ejecuciôn; (iii)
incluyan el detalle necesario para identificar 1% obras realizadas, 1os bienes adquiridos y 1os
servicios contratados, asi como la utilizaciôn de dichas obras, bienes y servicios', (iv)
evidencien la conformidad en la recepciôn, autorizaciôn y pago de la obra, bien o servicio
adquirido o contratado', (v) dichos registros incluyan la documentaciôn relacionada con el



-231-

proceso de adquisiciôn, contrataciôn y ejecuciôn de 1os contratos financiados por el Banco
y otras fuentes de financiamiento, lo que comprende, pero no se limita a, 1os llamados a
licitaciôn, 1os paquetes de ofertas, 1os resflmenes, 1as evaluaciones de 1as ofertas, 1os
contratos, la correspondencia, 1os productos y borradores de trabajo y 1as facturas,
certificados e informes de recepciôn, recibos, incluyendo documentos relacionados con el
pago de comisiones, y pagos a representantes, consultores y contratistas', y (vi) demuestren
el costo de 1as inversiones en cada categoria y el progreso fisico y financiero de 1as obras,
bienes y servicios. Cuando se trate de programas de crédito, 1os registros deberân precisar,
ademâs, 1os créditos otorgados, 1as recuperaciones efectuadas y la utilizaciôn de éstas.

ARTiCULO 7.02. Inspecciones. (a) E1 Banco podrâ establecer 1os procedimientos de
inspecciôn que juzgue necesarios para asegurar el desarrollo satisfactorio de1 Proyecto.

(b) E1 Prestatario, el Organismo Ejecutor y el Organismo Contratante, en su
caso, deberân permitir al Banco que inspeccione en cualquier momento el Proyecto, el
equipo y 1os materiales con-espondientes y revise 1os registros y documentos que el Banco
estime pertinente conocer. E1 personal que envie o designe el Banco para el cumplimiento
de este propôsito como investigadores, representantes o auditores o expertos deberâ contar
con la mâs amplia colaboraciôn de 1as autoridades respectivas. Todos 1os costos relativos al
transporte, salario y demâs gastos de dicho personal, serân pagados por el Banco.

E1(c) Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante, en su
caso, deberân proporcionar al Banco, si un representante autorizado de éste lo solicita,
todos 1os documentos, incluyendo 1os relacionados con 1as adquisiciones que el Banco
pueda solicitar razonablemente. Adicionalmente, el Prestatario, el Organismo Ejecutor y el
Organismo Contratante deberân poner a la disposiciôn de1 Banco, si asi se 1es solicita con
una anticipaciôn razonable, su personal para que respondan a 1% preguntas que el personal
de1 Banco pueda tener de la revisiôn o auditoria de 1os documentos. E1 Prestatario, el
Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante, en su caso, deberâ presentar 1os
documentos en un tiempo preciso, o una declaraciôn jurada en la que consten 1as razones
por 1as cuales la documentaciôn solicitada no estâ disponible o estâ siendo retenida.

(d) Si el Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante, en su
caso, se rehusa a cumplir con la solicitud presentada por el Banco, o de alguna otra forma
obstaculiza la revisiôn de1 asunto por parte de1 Banco, el Banco, bajo su sola discreciôn,
podrâ adoptar 1as medidas que considere apropiadas en contra de1 Prestatario, el Organismo
Ejecutor o el Organismo Contratante, segfm sea de1 caso.

ARTiCULO 7.03. Informes. E1 Prestatario o el Organismo Ejecutor, segfm corresponda,
deberâ presentar a la satisfacciôn de1 Banco, 1os informes relativos a la ejecuciôn de1
Proyecto, dentro de 1os sesenta (60) dias siguientes a la finalizaciôn de cada Semestre o en
otro plazo que 1as partes acuerden, preparados de conformidad con 1as normas que al
respecto se acuerden con el Banco; y 1os demâs informes que el Banco razonablemente
solicite en relaciôn con la inversiôn de 1as sumas prestadas, la utilizaciôn de 1os bienes
adquiridos con dichas sumas y el progreso de1 Proyecto.
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ARTiCULO 7.04. Auditoria Externa. (a) E1 Prestatario se compromete a presentar al
Banco, por si mismo o por intermedio de1 Organismo Ejecutor, dentro de 1os plazos,
durante el periodo y la frecuencia sefialados en 1as Estipulaciones Especiales de este
Contrato, 1os estados financieros y otros informes, y la informaciôn financiera adicional que
el Banco le solicitare, de conformidad con estândares y principios de contabilidad
aceptables al Banco.

(b) E1 Prestatario se compromete a que 1os estados financieros y otros informes
sefialados en 1as Estipulaciones Especiales de este Contrato se auditen por auditores
independientes aceptables al Banco, de conformidad con estândares y principios de
auditoria aceptables al Banco, y a presentar, igualmente a satisfacciôn de1 Banco, la
informaciôn relacionada con 1os auditores independientes contratados que éste le solicitare.

(c) E1 Prestatario se compromete a seleccionar y contratar, por si mismo o por
intermedio de1 Organismo Ejecutor, 1os auditores independientes necesarios para la
presentaciôn oportuna de 1os estados financieros y demis informes mencionados en el
inciso (b) anterior, a mâs tardar cuatro (4) meses antes de1 cierre de cada ejercicio
econômico de1 Prestatario, a partir de la fecha en que se inicie la vigencia de1 presente
Contrato o en otro plazo que 1as partes acuerden, de conformidad con 1os procedimientos y
1os términos de referencia previamente acordados con el Banco. E1 Prestatario o el
Organismo Ejecutor, segfm correspondao deberâ autorizar a 1os auditores para que
proporcionen al Banco la informaciôn adicional que éste razonablemente pueda solicitarle,
en relaciôn con 1os estados financieros y otros informes auditados.

(d) En 1os casos en que la auditoria esté a cargo de un organismo oficial de
fiscalizaciôn y éste no pudiere efectuar su labor de acuerdo con requisitos satisfactorios al
Banco o dentro de 1os plazos, durante el periodo y la frecuencia estipulados en este
Contrato, el Prestatario o el Organismo Ejecutor, segfm corresponda, seleccionarâ y
contratarâ 1os servicios de auditores independientes aceptables al Banco de conformidad
con lo indicado en el inciso (c) anterior.

(e) Sin perjuicio de lo establecido en 1os incisos anteriores, el Banco, en forma
excepcional y previo acuerdo entre 1% partes, podrâ seleccionar y contratar 1os servicios de
auditores independientes para la preparaciôn de 1os estados financieros y otros informes
auditados previstos en este Contrato cuando: (i) 1os beneficios que el Banco seleccione y
contrate dichos servicios sean mayores', o (ii) 1os servicios de firmas privadas y contadores
pflblicos independientes calificados en el pais sean limitados', o (iii) cuando existan
circunstancias especiales que justifiquen que el Banco seleccione y contrate dichos
servicios.

(9 E1 Banco se reserva el derecho de solicitar al Prestatario o al Organismo
Ejecutor, segfm corresponda, la realizaciôn de otra clase de auditorias externas o de trabajos
relacionados con la auditoria de proyectos, de1 Organismo Ejecutor y de entidades
relacionadas, de1 sistema de informaciôn financiera y de 1% cuentas bancarias de1 Proyecto,
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entre otras. La naturaleza, frecuencia, alcance, oportunidad, metodologia, tipo de normas de
auditoria aplicables, informes, procedimientos de selecciôn y términos de referencia serân
establecidos de comfm acuerdo entre 1as partes.

CAPiTIJLO vIII

Disposici6n sobre Gmvém enes v Exenciones

ARTiCULO 8.01. Compromiso sobre Eravâmenes. En el supuesto de que el Prestatario
conviniere en establecer algfm gravamen especifico sobre todo o parte de sus bienes o
rentas como garantia de una deuda externa, habrâ de constituir al mismo tiempo un
gravamen que garantice al Banco, en un pie de igualdad y proporcionalmente, el
cumplimiento de 1% obligaciones pecuniarias derivadas de este Contrato. Sin embargo, la
anterior disposiciôn no se aplicarâ: (a) a 1os gravémenes constituidos sobre bienes, para
asegurar el pago de1 saldo insoluto de su precio de adquisiciôn; y (b) a 1os constituidos con
motivo de operaciones bancarias para garantizar el pago de obligaciones cuyos
vencimientos no excedan de un afio de plazo. En caso de que el Prestatario sea un pais
miembro, la expresiôn ''bienes o rentas'' se refiere a toda clase de bienes o rentas que
pertenezcan al Prestatario o a cualquiera de sus dependencias que no sean entidades
autônomas con patrimonio propio.

ARTiCULO 8.02. Exenci6n de impuestos. E1 Prestatario se compromete a que tanto el
capital como 1os intereses y demâs cargos de1 Préstamo se pagarân sin deducciôn ni
restricciôn alguna, libres de todo impuesto, tasa, derecho o recargo que establezcan o
pudieran establecer 1as leyes de su pais y a hacerse cargo de todo impuesto, tasa o derecho
aplicable a la celebraciôn, inscripciôn y ejecuciôn de este Contrato.

CAPiTIJLO IX

Procedimiento Arbitral

ARTiCULO 9.01. Composici6n del Tribunal. (a) E1 Tribunal de Arbitraje se compondrâ
de tres miembros, que serân designados en la forma siguiente: uno, por el Banco; otro, por
el Prestatario', y un tercero, en adelante denominado el ''Dirimentep', por acuerdo directo
entre 1as partes, o por intermedio de 1os respectivos ârbitros. Si 1as partes o 1os ârbitros no
se pusieren de acuerdo respecto de la persona de1 Dirimente, o si una de 1as partes no
pudiera designar ârbitro, el Dirimente serâ designado, a peticiôn de cualquiera de 1% partes,
por el Secretario General de la Organizaciôn de 1os Estados Americanos. Si una de 1as
partes no designare arbitro, éste serâ designado por el Dirimente. Si alguno de 1os ârbitros
designados o el Dirimente no quisiere o no pudiere actuar o seguir actuando, se procederâ a
su reemplazo en igual forma que para la designaciôn original. E1 sucesor tendrâ 1as mismas
funciones y atribuciones que el antecesor.
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(b) Si la controversia afectare tanto al Prestatario como al Garante, si lo hubiere,
ambos serân considerados como una sola parte y, por consiguiente, tanto para la
designaciôn de1 arbitro como para 1os demâs efectos de1 arbitraje, deberân actuar
conjuntamente.

ARTiCULO 9.02. Iniciaci6n del procedimiento. Para someter la controversia al
procedimiento de arbitraje, la parte reclamante dirigirâ a la otra una comunicaciôn escrita
exponiendo la naturaleza de1 reclamo, la satisfacciôn o reparaciôn que persigue y el nombre
de1 ârbitro que designa. La parte que hubiere recibido dicha comunicaciôn deberâ, dentro
de1 plazo de cuarenta y cinco (45) dias, comunicar a la parte contraria el nombre de la
persona que designe como arbitro. Si dentro de1 plazo de treinta (30) dias, contados desde
la entrega de la comunicaciôn referida al reclamante, 1as partes no se hubieren puesto de
acuerdo en cuanto a la persona de1 Dirimente, cualquiera de ellas podrâ recurrir ante el
Secretario General de la Organizaciôn de 1os Estados Americanos para que éste proceda a
la designaciôn.

ARTiCULO 9.03. Constituci6n del Tribunal. E1 Tribunal de Arbitraje se constituirâ en
Washington, Distrito de Columbia, Estados Unidos de América, en la fecha que el
Dirimente designe y, constituido, funcionarâ en 1as fechas que fije el propio Tribunal.

ARTiCULO 9.04. Procedimiento. (a) E1 Tribunal sôlo tendrâ competencia para conocer
de 1os puntos de la controversia. Adoptarâ su propio procedimiento y podrâ por propia
iniciativa designar 1os peritos que estime necesarios. En todo caso, deberâ dar a 1% partes la
oportunidad de presentar exposiciones en audiencia.

(b) E1 Tribunal fallarâ en conciencia, con base en 1os términos de este Contrato
y pronunciarâ su fallo afm en el caso de que alguna de 1% partes actfle en rebeldia.

(c) E1 fallo se harâ constar por escrito y se adoptarâ con el voto concurrente de
dos miembros de1 Tribunal, por lo menos. Deberâ dictarse dentro de1 plazo aproximado de
sesenta (60) dias, contados a partir de la fecha de1 nombramiento de1 Dirimente, a menos
que el Tribunal determine que por circunstancias especiales e imprevistas deba ampliarse
dicho plazo. E1 fallo serâ notificado a 1as partes mediante comunicaciôn suscrita, cuando
menos, por dos miembros de1 Tribunal y deberâ cumplirse dentro de1 plazo de treinta (30)
dias, contados a partir de la fecha de la notificaciôn. Dicho fallo tendrâ mérito ejecutivo y
no admitirâ recurso alguno.

ARTiCULO 9.05. Gastos. Los honorarios de cada arbitro serân cubiertos por la parte que
lo hubiere designado y 1os honorarios de1 Dirimente serân cubiertos por ambas partes en
igual proporciôn. Antes de constituirse el Tribunal, 1as partes acordarân 1os honorarios de
1as demis personas que, de mutuo acuerdo, convengan que deban intervenir en el
procedimiento de arbitraje. Si el acuerdo no se produjere oportunamente, el propio Tribunal
fijarâ la compensaciôn que sea razonable para dichas personas, tomando en cuenta 1as



-235-

circunstancias. Cada parte sufragarâ sus costos en el procedimiento de arbitraje, pero 1os
gastos de1 Tribunal serân sufragados por 1% partes en igual proporciôn. Toda duda en
relaciôn con la divisiôn de 1os gastos o con la forma en que deban pagarse serâ resuelta sin
ulterior recurso por el Tribunal.

ARTiCULO 9.06. Notificaciones. Toda notificaciôn relativa al arbitraje o al fallo serâ
hecha en la forma prevista en este Contrato. Las partes renuncian a cualquier otra forma de
notificaciôn.
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ANEXO IINICO

EL PROYECTO

Apoyo al Progmma de Protecci6n Social - Segunda Fase

1.

1.01 E1 fin de la segunda fase es incrementar la capacidad de 1os miembros mâs jôvenes
de 1% familias pobres dominicanas para escapar de la pobreza en la adultez por
medios propios, a través de1 incremento de su acervo de capital humano (salud,
nutriciôn y educaciôn).

1.02 La operaciôn tiene tres objetivos especificos: (i) que Solidaridad alcance un proceso
de verificaciôn de condicionalidades eficientes, liderado por el M SP y el MED, con
costos transaccionales menores para estos ministerios', (ii) que la calidad de 1os
servicios de salud que reciben 1os beneficiarios de Solidaridad en el primer nivel se
incremente, y (iii) que se generen aprendizajes operativos y analiticos que permitan
la mejora continua de Solidaridad.

Obietivo

1.03 La operaciôn contribuirâ directamente al logro de 1% metas de reducciôn de la
prevalencia de desnutriciôn infantil, aumento de la poblaciôn con esquema
completo de vacunaciôn e incremento en el porcentaje de jôvenes que terminan al
menos seis grados de educaciôn bâsica.

II. Descripci6n

2.01 Para alcanzar 1os objetivos descritos en la secciôn anterior, 1os recursos de1
Financiamiento se utilizarân para financiar 1os siguientes cuatro (4) componentes'.

2.02 Componente 1. Transferencias monetarias condicionadas (US$69 millones). E1
objetivo de este componente es incentivar la demanda de 1os hogares beneficiarios
de Solidaridad por 1os servicios pflblicos en 1as âreas de salud, nutriciôn y
educaciôn. E1 componente financiarâ parcialmente 1as transferencias de salud,
nutriciôn y educativas a familias que hayan cumplido con su esquema de
condicionalidades, plasmado en el Manual Operativo de Solidaridad. Se prevé que
durante el 2010 Solidaridad mantenga una cobertura de 525 mi1 hogares. Bajo ese
escenario, el financiamiento a este componente representaria 5l% de1 presupuesto
anualizado para transferencias de Solidaridad (US$l35 millones).
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2.03 Componente 2. Sistemas informâticos (US$11,6 millones). Este componente
tiene dos propôsitos. Por un lado, se propone alcanzar una gestiôn mâs eficiente y
precisa de la informaciôn de 1% entidades involucradas en el ciclo operativo de
Solidaridad, con énfasis en el sector salud. Por el otro lado, se propone facilitar la
generaciôn y anélisis de informaciôn en el sector salud, que le permita mejorar su
desempefio en términos de la calidad de 1os servicios que brinda. Especificamente el
componente financiarâ el desarrollo de 1os siguientes productos: (i) Sistema de
Gestiôn de 1os Servicios de Salud (SGSS), con el objetivo de que se constituya en el
punto neurâlgico de la gestiôn de1 sector (particularmente de1 primer nivel), basado
en el manejo de informaciôn generada de manera electrônica desde 1os
establecimientos de primer nivel de atenciôn - que estarân siendo informatizados
con recursos de este componente', (ii) Sistema de Verificaciôn Electrônica de
Condicionalidades de Solidaridad, con base en 1os sistemas informâticos de 1os
sectores educaciôn y salud (incluyendo el SGSS). E1 componente también
financiarâ 1os gastos de funcionamiento de estos sistemas por un periodo de hasta
12 meses', y (iii) Sistema lnformâtico de Protecciôn Social, basado en la
continuaciôn de 1os proyectos informâticos de la primera fase, pero en esta segunda
enfocado a fortalecer la capacidad técnica y operativa de1 equipo de informâticos y
la seguridad informâtica de 1os sistemas de Solidaridad, SIUBEN y ADESS.

2.04 Componente 3. Calidad de los senricios de salud (US$14,2 millones). Su objetivo
es incrementar la calidad de 1os servicios de salud de1 primer nivel a que acceden
1os beneficiarios de Solidaridad. Se propone financiar el desarrollo de 1os siguientes
productos: (i) plan para el desarrollo organizacional y operativo de un ente gestor,
descentralizado de1 MSP, encargado de promover la calidad y equidad de 1os
servicios que brindan 1os prestadores de servicios de salud, incluyendo 1os gastos
operativos de1 mismo por 1os primeros doce (12) meses', (ii) sistema modular de
capacitaciôn a distancia de 1os recursos humanos de1 primer nivel de salud (vjtz
WEB) en cuanto a su conocimiento de 1as guias y protocolos establecidos para la
atenciôn a ese nivel; (iii) capacitaciôn a distancia de al menos 50% de 1os médicos y
enfermeras de1 primer nivel, y (iv) equipamiento completo de 230 Centros de
Atenciôn de Primer Nivel (CAP) a 1% que asisten 1os beneficiarios de Solidaridad. 1

2.05 Componente 4. Evaluaci6n (US$1,2 millones). Tiene como objetivo generar
informaciôn que facilite el proceso continuo de mejora de Solidaridad. E1
componente financiarâ 1os siguientes productos: (i) el primer seguimiento a la EBS
(agosto de 20l l), con el fin de poder evaluar el impacto de corto plazo de 1os
cambios que el programa estâ implementando a su ciclo operativol ; (ii) un estudio

1 El equipamiento serâ asignado a los CAP con base a los siguientes criterios de priorizaciôn:
(i) CAP que no requieran inversiones en infraestructura o recursos humanos para alcanzar
habilitaciôn' (ii) dentro de ese universo se priorizarâ a CAP con mayor ntlmero de beneficiarios de
Solidaridad adscritos y (iii) si conjuntamente el Banco y el ejecutor decidiesen que es conveniente
garantizar que la ùAversiôn en e quipanniento alc ance a todos las STtS y que para ello es necesario
establecer cuotas por regiôn éstas se esuàblecerân con base a la proporciôn de beneficiarios de
Solidaridad que tenga cada regiôn.
El anâlisis de esta informaciôn serâ financiado con recursos de la operaciôn ATN/OC-l2l9l-DR.
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de vifietas clinicas para evaluar la estrategia de capacitaciôn a distancia para la
generaciôn de conocimientos sobre 1as guias y protocolos de atenciôn al primer
nivel y su uso por parte de 1os profesionales de salud', (iii) una evaluaciôn de
cumplimiento de estândares técnicos de 1os sistemas informâticos financiados con
recursos de esta segunda fase de1 Programao y (iv) una evaluaciôn cualitativa, que
indague sobre 1os resultados de1 anâlisis de la informaciôn producida por 1as
Encuestas de Beneficiarios de Solidaridad (EBS).

111. Costo del Provecto v plan de financiamiento

3.01 E1 cuadro l resume la distribuciôn de1 financiamiento de1 Programa.

Cuadro 1. Resumen de costos
Componente Financiamiento del Banco

CO en US$ miles
l . Transferencias Monetarias Condicionadas 69.000
2. Sistemas lnformâticos l 1.600
3. Calidad de 1os servicios de salud 14.200
4. Evaluaciôn 1.200
Auditoria administraciôn l .000
lm revistos 3.000
TOTAL 100.000

IV. Eiecuci6n

4.01 E1 GCPS serâ la instituciôn ejecutora de1 Programa, a través de su Direcciôn
Técnica Ejecutiva (DTE) y su Direcciôn Administrativa Financiera (DAF). La DAF
serâ la encargada de realizar adquisiciones, contrataciones y pagos a solicitud de la
DTE a través de1 Coordinador, con excepciôn de1 pago de 1as transferencias a cargo
de ADESS.

4.02 La adquisiciôn de bienes y servicios, y la selecciôn y contrataciôn de servicios de
consultoria, se realizarân de conformidad con 1as politicas de1 Banco. En acuerdo
con estas politicas, se firmarâ un convenio de hasta US$l millôn con el Banco
Central de la Repflblica Dominicana (BCRD), para que éste brinde servicios
distintos de consultoria para levantar el primer seguimiento a la EBS 2010. Esta
contrataciôn directa se justifica como una continuaciôn de 1os servicios que el
BCRD estâ realizando para levantar la EBS 2010, en el marco de la ejecuciôn de la
operaciôn A'1''N OC-l2l9l-DR.

4.03 Dada la mayor complejidad de 1as contrataciones que se realizarân en esta segunda
fase, la evaluaciôn de adquisiciones se realizarâ en forma ex-ante de acuerdo a 1os
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umbrales definidos en el Plan de Adquisiciones. A 1os tres meses de iniciada la
ejecuciôn de1 Programa se evaluarâ la pertinencia de modificar la evaluaciôn de
adquisiciones para realizarla en forma ex-post.

V. Monitoreo v evaluaci6n

5.01 E1 monitoreo y evaluaciôn se llevarâ a cabo de conformidad con 1% Estipulaciones
Especiales y Normas Generales de1 presente Contrato. En particular, se destaca el
uso de la EBS como medio para realizar una evaluaciôn de 1os indicadores en salud
y nutriciôn, comparando la situaciôn antes y después de 1as innovaciones realizadas
al Programa. Asimismo, se realizarâ una evaluaciôn experimental para analizar el
impacto de 1os esquemas piloto de transferencias educativas. Finalmente, se
realizarân estudios de vifietas clinicas, con un disefio cuasi-experimental para
evaluar 1os resultados de1 componente de fortalecimiento de la oferta en salud.

VI. Otros Aspectos de Importancia

6.01 Actividades significativas de disefio posteriores a la aprobaci6n. Durante la
ejecuciôn de esta operaciôn se desarrollarân alternativas especificas para el disefio
organizacional y operativo de1 ente gestor en salud.

6.02 Instrumento Financiero. La utilizaciôn de un préstamo de inversiôn en fases
mflltiples le permite al Banco un acompafiamiento técnico cercano al pais, dentro de
una agenda técnica compleja, que requerirâ ajustes en el tiempo, con base en
evaluaciones. A1 mismo tiempo, la estructura de ejecuciôn de Solidaridad otorga
alta certidumbre a la programaciôn de desembolsos de esta operaciôn, lo cual tiene
alto valor para el GRD ante el momento fiscal que enfrenta actualmente. Se espera
que la tercera fase de1 Programa se presente al Directorio Ejecutivo de1 Banco a
mediados de 20l 1, sujeto al cumplimiento de 1os hitos activadores que se presentan
en el siguiente pârrafo, por un monto tentativo de financiamiento de hasta US$l30
millones.

6.03 Hitos activadores de la tercem fase. Para la activaciôn de ella tercera fase,
ejecutor presentarâ al Banco evidencia de cumplimiento de 1os siguientes hitos: (i)
el môdulo de verificaciôn de con-esponsabilidades en salud de1 SGSS estarâ en
funcionamiento, medido porque al menos se haya realizado un pago a beneficiarios
utilizando dicho môdulo; (ii) se habrâ iniciado el proceso de habilitaciôn de al
menos 230 CAP's, de 1os cuales l26 habrân sido habilitados, lo cual serâ
evidenciado por una certificaciôn de la autoridad de1 sector salud competente', (iii)
el môdulo de capacitaciôn a distancia estarâ finalizado, a ser verificado in situ por
un consultor externo; (iv) se habrâ finalizado la evaluaciôn cualitativa de
Solidaridad, evidenciado por la entrega de1 informe final de dicha evaluaciôn al
Banco, y (v) se habrân apropiado fondos en el Presupuesto de lngresos y Gastos
20l l destinados a cubrir 1as brechas de educaciôn, salud y nutriciôn de acuerdo al
plan plurianual acordado durante la primera fase de1 programa, y estos recursos se
estarân desembolsando de acuerdo al cronograma de ejecuciôn.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica Dominicana, a 1os
veinticuatro (24) dias de1 mes de noviembre de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l67 de la
lndependencia y l48 de la Restauraciôn.

Cristina Altagracia Lizardo M ézquita
Vicepresidenta en Funciones

Rubén Dario Cruz Ubiera
S ecretario

Juan Olando Mercedes Sena
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Naci onal, capital de la Repflblica Dominicanao a
1os nueve (9) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l 670 de la
lndependencia y 1480 de la Restauraciôn.

Abel Atahualpa M artinez Durân
Presidente

Kenia Milagros Mejia Mercedes
Secretaria

René Polanco Vidal
Secretario

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os catorce (14) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios
l67 de la lndependencia y l48 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


